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From The Publisher 


We are at the threshold of the 21st century. The relevance of 
peace and cooperation among peoples will be marked more by 
knowledge, understanding and study of cultures than anytning 
else. Social scientists have subscribed to the notion that a clash 
of cultures and civilizations will be inevitable in the not too distant 
future. 

It is easy to see taht Iran and its persian language is one of 
the engines that is and will be required to function in the pursuit 
of cultural development. The demands of today and tomorrow 
have called upon us to effectively participate in the process of 
maintaining and spreading our cultural sagacity. 

The five - volume persian Language Teaching (AZFA) is an 
important step to acquaint foreigners with the Farsi (Persian) 
language. It is natural that those who wish to learn 
comprehensively about Iran’s civilization, heritage, traditions, 
culture and how this nation thinks and works, must first acquaint 
themselves with its language. 


Yadollah Samareh’s AZFA is the best available guide for 


foreign students of the Persian language. With the help of five 
books and 20 cassettes, Samareh has made a noteworthy 
contribution to learning and teaching Farsi. 
The task of this new edition, compiled and published jointly by Al 
Hoda International Publications and Iran’s Ministry of Culture and 
Islamic Guidance (International Relations Dept.), is to make 
Persian learning easy and interesting for non - Iranians. 

We hope this initiative will help foreign students attain 
excellence in terms of studying about Iranian society, education, 


science, literature and art. 


Publisher 


Preface 


This book is the first part of the Elementary course of the "Persian 
Language Teaching" (AZFA) The whole AZFA series comprises three 
courses: Elementary, Intermediate, and Advance. The aim of the AZFA series 
is to teach Persian (Farsi) to foreigners from the beginning to the end, i.e. 
reading, writing, as well as speaking so that the learner could make use of 
radio, television, newspapers, and the literary texts, poetry and prose. 

The Elementary Course consists of two books by which the learner will 
get acquainted with the spoken and written styles of Persian to the extent of 
daily practical needs. At the end of this course he will be able to establish 
linguistic communication with the Farsi speakers, to read the elementary 
school texts, to understand and use the idiomatic phrases and grammatical 
structures of the colloquial Persian. 

Farsi, like any other language, has two colloquia! and formal styles. The 
difference between the two varieties, in some cases, is So great that the non- 
native speaker would confront difficulty in understanding, and will find 
himself obliged to learn. The colloquial style is characterized by shortening 
Some words and verbs by means of elisions, assimilations, and certain 
vocalic changes; the word order is not so fixed and, in some cases, some 
elements of the sentence may be omitted. To illustrate the type of 
differences between the two styles, consider the following examples of 
which the first form is formal and the second is colloquial: 
mineshinam — mishinam "sit" 
miravand miran “They go” 
nan nun “Bread” 


U be kháne ámad unumad khune “He came home” 


Both varieties of the language have been dealt with during the 
elementary course, and parallel to the written form the spoken form of the 


words, verbs, and the sentences are given. 

From amongst the various dialects Tehrani accent, which is regarded 
as "standard" and is used in radio, television and cinema films, has been 
chosen. 

The grammar is dealt with through phrases and sentences, just in the 
same manner a child learns his mother tongue. But, since the user of this 
book is already familiar with the grammatical concepts of his own mother 
tongue, an extract of every grammatical subject has been presented in the 
shape of a formula, and a short explanatory footnote in English is given. 
Every grammatical! subject is supplied with many examples and different, 
sometimes long, exercises all of which are in daily common use to make the 
learner feel himself in a Persian environment so that his desire for learning 
would continue. 

English is used as a medium only to the extent of necessity. But, of 
course, the English equivalent of the words and the English translation of the 
pattern sentences have been given. The translation is mostly word-for-word 
because Persian, and not English, is the traget, and a literally translation can 
better show the grammatical characteristics of the Persian sentences. This is 
why some of the English sentences might sound non-English. 

Since the correct pronunciation of the words, phrases, sentences, as 
well as the intonation carry vital importance in speaking, every effort has 
been made to make maximum use of audio-visual aids so that the task of 
learning could be easier and more delightful and, at the same time, 
maximum result would be obtained in minimum time. Accordingly, all the 
content of the book has been recorded on magnetic tape or cassets, which 
Should be used in conjunction with the book itself. In addition, some short 
video films on the basis of the dialogues in the book have been provided, 
which has, no doubt, good effect upon the task of language acquisition. 

It is noteworthy that the book and the corresponding tapes may be used 
as a self-tuition device when the Persian-speaking teacher is not available, 
provided that the tapes are so sufficiently heard and repeated that the words 
and the sentences can be pronounced as they are heard. But, in any case, the 
Iranian teacher will be very useful in assessing and correcting the learner's 
pronunciation. 

As you know, Persian language has played an invaluable role in 
manifesting the most magnificent thoughts and in stating the finest humane 
feelings and sentiments during the centuries. Literary giants such as 


Ferdowssi, Mowlavi, Saadi, Hafez, and many others have presented their 
immortal masterpieces in this language. Learning Farsi and gaining 
command of it is, therefore, a key to a very rich and wonderful treasure. And 
it is hoped that the AZFA series would serve to make the learning of the 
language easier and more delightful for the learner. 

| would like to take this opportunity to express my gratitude to Dr. Jaleh 
Amuzegar, the professor of Ancient Languages at the Ul.iversity of Tehran, 
for reading the manuscript of this book and making very useful comments 
and suggestions Finaily, | am indebted to my wife, Dr. Iran Kalbassi, for 


the peace of mind | enjoyed during the compilation of this book. 


Yadollah Samareh Ph.D. 


univercitie’s Professor of Tehran 


Notes on how to use the book as a self-tuition device 


1. The symbols used are as follows: 
a)[ ] shows the colloquial form. 
b)( )indicates what exists in English but not in Persian. 
c) ( = ) indicates what exists in persian but not in English. 
e.g. (it) is pretty. 
It ( = the air) is cold. 


d) { } means equal choice. 


e) / means “or” 
2. The book comprises eight lessons, which can be covered in about 8 weeks 
at a rate of 6 hours in the class and at least 6 hours of work at home for doing 
the exercises and listening to the tapes. 
3. The first 2 lessons, which include the sounds and alphabet, are of special 
importance, and must not be left behind until the correct pronunciation of 
the sounds is attained. 
4. There is a voċabulary at the beginning of each lesson. The learner should 
first listen to the tape and then try to imitate the pronunciation of the words 
with a loud voice a few times. 
5. The pattern sentences marked by “listen and repeat” show grammatical 
points, and must be studied carefully. The learner should first hear them 
from the tape and then repeat again and again. 
6. There is a "key to exercises” at the end of the book. But on the tape, the 
key has been recorded instead of the exercise itself. The learner can correct 
his mistakes by referring to the keys. 
7. Try to use the tapes as much as you can, because the more repetition the 
quicker learning. 


8. Finally, there is a word list at the end of the book for the learner’s 
reference. 


واژه‌ها, عبارتها و جمله‌های اصطلاحی" 


Idiomatic words, Phrases, and Sentences. 


اصطلاح 





بېخشید [پېخشین]! ۸۵ 
obi] wh á‏ هم 
بنده ۱ 
به به ع0 
به نظر شما .\\ 
جریان چیست [جیها؟ ۱۲۶ 
چشم [جشم] شما روشن. ۱۱۲ 
[ex] o‏ ۱۲ 
خداحافظ. ٩‏ 
خدا رأ [رو] شكر. NO‏ 


خدا نگهدار. ۸۶ 


خوشوقتم. ۸۶ 
خوش آمديد (أمدينا!ا- ۱۴۱ 
دست شما درد aisi‏ [تکنه]! ۱ 
S‏ ۸۵ 
صبح بهخیر. ۸۹ 
قربان شما. ۱۱۲ 
گوشی! ۱۱ 
مبارکست [مبا که ]. ۱۴۳ 
متشکرم. NO‏ 


e 


و 


ممنولم. ۸۵ 


موضوع چیست [جیه]؟ ‏ ۱۲۶ 


1. For the usage and meaning, see the relevant pages. 


سال 


why? 
wicked 
wife 
wind 
window 
winter 
wise 
with 
witness 
wolf 
woman 
word 
work 
world 


worm 


Yazd (city) 


year 


r 


yellow 35) 
yes [أره]‎ cal 


yesterday ديرور‎ 


و 


yesterday morning C? دیرور‎ 


e 


yet هنور‎ 
yoghurt ماست [ماس]‎ 
you (sing.) » 
you (pl.) i 
young جوان [جوون]‎ 
youth جوان‎ 
Zahra (name) Z زهرا‎ 
Zhale (name) ژا له‎ 


unripe 


uproar 


usually 


vase 


veal 


veil 


verb 


very 


very much 


vest 


village 


vine 


vocabulary 


votes 


vowel 


walking 


[p25] plas 


هندوانه [هندونه] 
راه 


ما 


o Pd 
مه‎ 0 


هوأ 


NA 
خوب‎ 

dá‏ حی؟ 
کی؟ 


و 


کجا؟ 


و 


سوت 


سفيد 


Sd‏ جه كسى؟ 


walnut 


warm 


watch 


water 


water - melon 


way 


we 


wealth 


weather 


week 


well 


what? 


when? 


where? 


which? 


whistle 


white 


who? 


Spud 


فر دا 


tomato 


tomorrow 


فرداعصر یا شب tomorrow evening‏ 


فردا صبح 


فردا ظهر 


مش 


^ 


I 


دندان 


tomorrow morning 


tomorrow noon 


tonight 


too 


tooth 


torpedo 


to say 


to see 


to sit 


to take away 


to tell 


to wash 


train 


tray 


tree 


trousers 3 شلوا‎ 


true Coe راست»‎ 
tulip لاله‎ 
Turkey (country) که‎ F 
turkey بوقلمون‎ 
twelve e 5 دو‎ 
twenty ] بست [ ببس‎ 


و و سا 3 7 
دوبار, دو دفعه ادو 455[ — twice‏ 


two دو‎ 
U 
ugly رشت‎ 
uncle (maternal) دا یی‎ 
uncle (paternal) عمو‎ 
under زیر‎ 
unfit نا باب‎ 
unfortunately متامتفا يه‎ 
university دانشگاه‎ 
university student دانشجو‎ 


اشان [اشون]. أنها they [Ul]‏ 


و 


لاغر 


۳۳۲ 


thin 


thing 


thirsty 


thirteen 


thirty 


this 


this morning 


this year 


thorn 


thousand 


three 


thunderbolt 


tidy 


tie 


tight 


till 


time 


بار» دفعه [دفه] 


P) 


و 


1۹ 4 
P I 
حسته کننده‎ 
U «d 
بودن» هسن‎ 


اوردن 


تومان [تومن] 


time (s) 
tiny 
tired 
tiresome 
to 

to be 

to bring 
to buy 
to carry 
to come 
today 

to eat 

to exist 
together 
to give 
to go 

to have 


Toman (money) 


جوراب 


مغازه. دكان, فروشگاه 
جريان. موضوع 
خيابان [خيابون] 


شاگرد 


موضوع 


Ee 


^ 


تابستان [ نابستون ] 


spoiled 


spoon 


spring 


square 


state of affairs 


stem 


still 


stocking 


store 


story 


street 


student 


subject 


sugar 


sugarbow! 


summer 


superlative adjective jı 0 P صفت‎ 


شام 


supper 


رو 


سس كن 


ناکسی 
جاى [جايى] 


e 
فوری‎ 


و 


ده 


bi نکر‎ 


e 


ان [اون] 


surface 


sweet 


table 


Tabriz (city) 


tangerine 


taxi 


tea 


teacher 


teapot 


ten 


thankful 


that 


the day after tomorrow فر دا‎ 5 


ديرور 
laxi eda;‏ 
انجا [اونجا] 


e 


همين 


the day before yesterday 


then 


there 


the same 


۳۳۱ 


شانزده [شو نزده ] 


YY. 


she 


sheep 


shining 


shirt 


shoe 


shop 


shopping 


short 


shut 


sick 


sigh 


simple past tense 


since 


singular 


sir! 


sister 


Six 


sixteen 


sixty 


size 


skin 


skirt 


slow 


slowly 


small 


snow 


soaked 


soap 


soft wool 


sometimes 


son 


sorry 


sound 


soup 


Sour 


spearmint 


rebelion 


red 


refusal 


reject 


relative 


request 


respect 


returning 


review 


Reza (name) 


Rial 


rice 


right 


road Lop ls] راه خبابان‎ 


roar 


room 


sad 


سالاد 
سالار 


شور 


[4S5] use 


م 


salad 

Salar (surname) 
salty 

saucer 

school 

screw 

second 
secondary school 
secret 

self 

seller 

sentence 

seven 
seventeen 
seventy 

several 

shabby 


shame 


۳۳۹ 


please! Lab} 
pleased قت‎ m Ns 
plenty خيلى‎ 5 
ploughshare خش‎ 
plural جمع‎ 
pocket حب‎ 
police gal 
pomegranate انار‎ 
portico آبوان [ابوون]‎ 
possessing pe 


9 


possessive pronoun سمير ملكى‎ 


سيب رز مينى potato‏ 
3 

مو عظه preaching‏ 
حر 3 اضافه preposition‏ 


حال اخبار فى present indicative‏ 


present stem حال‎ S ستا‎ 
pretty S 


price ونت‎ 


e. 


YYA 


زندان [زندون] 


ات 


يزامه | بیجامه ] 


۳۳ 


ربع 


3 - 
نند, سر بع 


باران [ بارون] 


prison 
professor 
prohibition 
pronoun 
pupil 

pure 


pyjamas 


quantity 
quarter 
quick 


quickly 


rain 


Raji (surname) 


Rasht (city) 
reading 


ready 


often 


بیر. کهنه old‏ 


e" SI) 
once aads یک‎ [ba] hr 
one یک‎ 
one third e 
on foot T 
onion بياز‎ 
only 35 
open [515] 5U 
opposed ضد‎ 
0 L 
orange تقال‎ ۳ 
orange juice Ju ان بر‎ 


order نظم‎ 


pain درد‎ 


جفت [جف] pair‏ 


pants 
paper 
particle 
Parvin (name) 
past stem 
peach 
peace 
pear 

pen 
pencil 
people 
Persian 
piece 
pig 

pink 

pit 

place 


plate 


P YA 


Nahid (name) نأهيد‎ 
nail میح‎ 
name نام اسم‎ 
namely T 
narcessus گنن‎ p 
Naser (name) ناصر‎ 
near دیک‎ 5 
و‎ f. م‎ 
nearly تقريبأ. در حدود‎ 
neck دن‎ 
needle 53 سو‎ 
negative p 
never هیحوقت‎ 
1 
new ىو‎ 
٢ 
new - born child دور اد‎ 
next بعد‎ 
p r, 4 : 
nice حوب قشنک‎ 
night سب‎ 
nine به‎ 


٢٢۶ 


nineteen 


ninty 


no 


none 


none of them 


noon 


no one 


notebook 


nothing 


now 


object (of the verb) 


objection 
Occasion 
of 

office 
offspring 


O.K. 


ميليون [مليون] 


دقيقه [ديقه] 


milk 


million 


minute 


miserable 


mode 


money 


month 


moon 


more 


morning 


most of 


mother 


much 


multiplication 


mushroom 


mutton 


Nader (name) 


یک 


P 


بأسواد 


و 
كشاد 
صرر 
خوب. به به 


ناهار 


زیاد, حندین 


£ : ۰ 
جریان, موضوع 


e 


دوأ 


2 s 


حر بره 


light 


lip 


literate 


little 


long 


loose, loose-fitting 


loss 


lovely! 


lunch 


madam 


Majid (name) 


man 


many 


matter 


meat 


medicine 


melon 


۲ ۲ ۸ 


iron اهن‎ 


i آن [اون]‎ 
Italy Ut | 
ivory عاج‎ 
J 
jacket Ge 
jasmin باس‎ 
juicy او‎ Al 
Kerman (city) K كرمان‎ 
key كليد‎ 
Keyvan (surname) كيوان‎ 
Khordad (month) خر داد‎ 
kilo كيلو‎ 
kilometer كيلو متر‎ 
kind مهربان [مهر بون]‎ 
kindness cali 
knife کارد‎ 


و ۰ 
22( 


lady 


lamp 


lane 


language 


large 


last night 


last year 


late 


later 


leaf 


learned 


left 


lemon 


lesson 


letter 


lettuce 


lie 


hold on! 


hole 


home 


honey 


horizon 


horse 


hospital 


hostess 


hot 


hour 


house 


how? 


how many? 


how much? 


humble 


hundred 


hungry 


husband 


من بنده ۱ 
ایکاش if only!‏ 
نادان ignorant‏ 
بیمار. مربض il‏ 
بيسواد illiterate‏ 
V‏ أمر imperative‏ 
در. ] تو in‏ 
تکره indefinite‏ 
هند India‏ 


مفعول غير صر بح indirect object‏ 


o 


infinitive مصدر‎ 
information اطلاعات‎ 
inheritance ورا نت‎ 
intelligent ur بأهو‎ 
into [ 5] درء‎ 
Iran (name) ایران‎ 


LA 1 


good bye خُداحافظ. خدانگهدارء‎ 


good morning z^ صبح‎ 
grandfather Sf 2 بدر‎ 
grandmother 3 2 مادر‎ 
grape y SÍ 
grateful Ó ممنو‎ 
great $ 2 
greed جر رن از‎ 
green سبز‎ 


^ و 
سبزی‌فر وش green-groceryshop‏ 


و 
خواربار فروشی ‏ 970667۹۳00 


مهمان [مهمون] 
H‏ 


habitable اباد‎ 


guest 


habit 


hair مو‎ 


half e نصف.‎ 


Hamid (name) 


دست hand‏ 
دستمال [دسمال] handkerchief‏ 
خوشحال. خوشوقت happy‏ 
آزار harm‏ 
كلاه hat‏ 
او he‏ 
سر head‏ 
روسرى headdress‏ 
سالم healthy‏ 
حرارت heat‏ 
سنكين heavy‏ 
هجری شمسى Hegira-solar‏ 
سلام! سلام علیکم! hello!‏ 
کمک ماعط 
ار helpless‏ 
اینجا here‏ 
بنهان hidden‏ 
high d‏ 


fight 


first 


fish 


fit 


five 


five hundred 


flour 


flower 


flute 


food 


foot 


for 


fork 


fortunately 


four 


fourty 


France 


fresh 


friend 
free 
freedom 
from 
fruit 


furniture 


gallows 

garden 
genetive 
gentleman 
Gilan (province) 
girl 


glass 


glove eer ee Orr 


go 
gold 


good 


ad لګ‎ 


eye چشم [جشم‎ 
eyebrow 2 ۳ 
۳ 
face صورت‎ 
faithful (to a secret) 9 ر | , دا‎ 
far away دور‎ 
Farhad (name) فرهاد‎ 
Faride (name) فريده‎ 
, 5 
fast بند‎ e UN 
fat حاق‎ 
fate قضا‎ 
father پدر‎ 
favour مرحمت‎ 
feast i بز‎ 
festival 


چند, جند تا [حن. حن تا] few‏ 


بانزده [ بو نز ده | fifteen‏ 


fifty بنجاه‎ 


v 


ww. 


بازده 


كران | رون 


egg 


eight 


eighteen 


eighty 


electricity 


elementary school 


eleven 


employer 


engineer 


England 


eruption 


evening 


every 


everybody 


everyday 


excuse me! 


exercise 


expensive 


dark 


date (fruit) 


daughter 


Davari (surname) 


day 


dear (after names) 


deep 


definite 


delicious 


departmental store 


description 


designer 


devotion 


dialogue 


dictation 


direct object 


dirty 


disease 


رود 


Ttf 


discipline 


dish 


distant 


disturbance of mind 


dog 


doctor, Dr. 


donkey 


door 


dragon 


dress 


driver 


dull 


dumb 


ear 


early 


easy 


effort 


clever ریگ‎ ) 


clock Cels 
close نز د یک‎ 
closed تا‎ 
clothe لبماس‎ 
cloud ایز‎ 
coat لتو‎ 3 
coffee ۵ قهو‎ 
cold سر د‎ 
collar | يه‎ l بخه‎ 
colour Š; 
come بيا‎ 


r P 


comparative adjective بر بر‎ - = 


complaint شكايت‎ 
condition (of health) حال‎ 
confectioner قناد‎ 

^ A 
congratulation! مبار که!‎ 


conjugational endiny سه صرفی‎ c 


Y NA 


consonant 


constant 


consutation 


cooking oil 


cool 


correct 


cough 


country 


COW 


creation 


cube-sugar 


cucumber 


cup 


cutting 


cycle 


dad 


dairy shop 


Behzad (name) 


benana 


big 


birth 


bitter 


black 


blind 


blossom 


blue 


book 


boy 


brain 


brother 


bread 


breakfast 


brown 


bus 


but 


صندلی 
ارزان [ ارزون] 


شاداب. شاد 


G 


butcher's shop 


butter 


button 


calf 


cane 


Car 


cat 


chair 


cheap 


chearful 


cheese 


cherry 


chicken 


child 


cinema 


city 


clean 
WANS 


A 
s 


٠‏ یا 


حیوان [ حیوون ] 


جواب 


هیچکس, کسی 


all 


all of 


all right 


almost 


alphabet 


already 


also 


always 


America 


and 


angry 


animal 


answer 


any 


anybody 


anything 


appearance 


apple 


وم 


باری 


عمه. خاله 


x 
خيابان‎ 


S ^. 
۰ 


ادر 


art 


ass 


assistance 


at 


aunt 


automn 


avenue 


Azar (month) 


Babak (name) 


bad 
bakery 
barren 
bathroom 
bazaar 
beautiful 
beef 


before 


بك 


أبادان 


f 7 3 e 
o در حدود.‎ 


دوباره 


واژه نامه 


Vocabulary 


انکلیسی ب- فازسی 


Abadan (city) 


about 


acquittance 


address 


adjective 


Afshin (name) 


after 


afternoon 


again 


agent 


ago 

agreeable 
agreement 
Ahmad (name) 
Ahvaz (city) 
air 

aircraft 

airport 

Akbar (name) 
Ali (name) 


a little 


YNA 


هندوانه [ هندونه] 


ی 
e.‏ 


شر 


e 


هنور 


to exist, to be 


eight 


eighty 


seven 


seventy 


week 


seventeen 


peach 


too, also 


consonant 


always 


uproar 


the same 


india 


water-melon 


art 


still, yet 


T 


هيجكدام 
هيجوّقت 
يا 

باری 
بازده 
یاس 


بخه ]45[ 


یزد 


weather, air 


aircraft 


none, any 


nothing, anything 


none of them 


no one, anybody 


never 


or 


assistance 


eleven 


jasmin 


collar 


A city in the center of Iran 


namely 


one, a 


once 


once 


slowly, gently 


YNY 


A female name 


narcissus 


near, close 


to sit 


half 


discipline 


order 


roar 


saucer 


spearmint 


indefinite 


new 


ninety 


new born child 


nineteen 


nine 


no 


no 


هر كسى 
هزار 


e 


flute, cane 


half 


and 


vocabulary 


word 


vowel 


inheritance 


time 


pious foundation 


but . 


eighteen 
Hegira - solar 
every 


everyday 


everybody, anybody 


thousand 


ممنون grateful‏ 
من ۱ 
منزل home, house‏ 
منع prohibition‏ 
منفی negative‏ 
و 

vine مو‎ 
hair ^ 
وه‎ 2 

agreeable موافق‎ 
au 

موافقت agreement‏ 
و : 

مور benana‏ 
و 

matter, story, subject موصوع‎ 
و‎ 

preaching abs ya 
1 

مو بع occasion, time‏ 
مهر بان [مهربون] kind‏ 
مهمان مهمون] | guest‏ 
مهماندار hostess‏ 
Ra 3‏ 

engineer مهندس‎ 
nail C^ 


میدان [ميدون] 
مير 
ميليون [مليون] 


ميوه 


ناب 
ناباب 


نادان 


[og] ob 
نانوايى [نونوايى]‎ 
ناهار‎ 


square 


table 


million 


fruit 


pure 


unfit 


ignorant 


A male name 


unripe 


tangerine 


barren 


A male name 


name 


letter 


bread 


bakery 


lunch 


spoiled 
lemon 


glass 


me 

mother 
grandmother 
yoghurt 

car 

month, moon 
fish 
congratulation! 
sorry 
unfortunately 
thankful 

A male name 
pencil 


school 


مفعول صریح 


favour 
man 
people 
disease 
chicken 
sick, ill 
infinitive 
definite 
teacher 


usually 


shop, store 


brain 


singular 


object (of the verb) 


direct object 


مفعو ل غير صر بح indirect object‏ 


glo 


م 


ملا فه 


quantity 


sheet 


cat 


walking 


neck 


walnut 


hungry 


wolf 


warm 


loose, loose - fitting 


to say, to tell 


dialogue 


flower 


pear 


vase 


tomato 


deep 


pit 


calf 


sheep 


كرش 

كرشت 

گوشت گاو 
گوشت گوساله 
گوشت گوسفند 
گوشی 

oM 


ear 


meat 


beef 


veal 


mutton 


hold on 


cherry 
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BY 
لال‎ 
لاله‎ 


J 


thin 

dumb 

tulip 

lip 

dress, clothe(s) 
dairy shop 
delicious 
kindness 


please 


book 


dirty 


where? 


which? 


tie 


soft wool 


worm 
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butter 


anybody 


country 


shoe 


hat 


key 


` little, few 


help 


a little 


short 


کوچک [کوجیک] 
کوچه 

کودن 

کور 

کوک 

کوکب 

کهنه 

کی؟ 

کی؟ 


tj 


small 
lane,alley 
dull 

blind 
wound up 
star 

old 
when? 
who? 
who is (it) 
kilo 
kilometer 


ÀA surname 


COW 


Sometimes 


simple past tense sol گذشته‎ 


گران [گرون] 


expensive 


cutting قطع‎ imperative امر‎ Jed 
piece قطعه‎ only bis 


فنجان [فنجون] cup‏ 


pen 

confectioner قناد‎ eruption ol M^ 
cube - sugar فند‎ 1 
۲ Q 

hot water with sugar فنداع‎ mushroom 3 قار‎ 

۸ 4 2 js 

sugarbowl [osas] ola | spoon فاشق‎ 

teapot فوری‎ judge قاضى‎ 

coffee osf | before قبل‎ 

? $ 2 

brown قهوه‌ای‎ | already قبلا‎ 

قبل از before‏ | فيمت price‏ 

S reading فر ات‎ 

, 2 

work كار‎ good bye, thankyou let فر بان‎ 

knife كارد‎ red فرمز‎ 

paper كاغد‎ pretty, nice, beautiful فشن‎ 

unripe کال‎ butcher's shop قصا بی‎ 

lettuce pls fate Las 


Jacket کت‎ train قطار‎ 


mode 
appearance 


noon, midday 


ivory 

habit 

shame 

A surname 
honey 

angry 

evening 

A male name 
building 

uncle (paternal) 
aunt (paternal) 


festival 


فردا عصر 
فرودكاه 
فروشكاه 
فروشنده 
فرهاد 


فريده 


food 


sad 


Dersian 


agent 


devoted 


France 


tomorrow 


tomorrow morning 


tomorrow midday 


tomorrow evening 


airport 


departmental stores 


seller 


A male name 


A female name 


verb 


شورت 


r 
- 


صحيح [صحى] 


trousers 
you 
conjugational 


ending 


salty 


consultation 


pants 


rebelion 


husband 


city 


milk 


sweet 


soap 
thunderbolt 
morning 
breakfast 
good morning 


correct, true 


hundred صد‎ 
sound صدا‎ 
adjective 
comparative adjective > ٣ صفت‎ 


و 


superlative adjective |» ٣ صفت پر‎ 


peace صلح‎ 


صندلی chair‏ 
صو رت face‏ 
صورتى pink‏ 


v? 


صد opposed‏ 
ضر ب multiplication‏ 
ضرر loss‏ 
ضمير pronoun‏ 


possessive pronoun صمير ملكى‎ 


designer 


reject د‎ $ 


RF FY 


cough 


fast, quick 


effort 


white 


dog 


hello! 


hello! 


heavy 


soup 


whistle 


hole 


needle 


three 


easy 


thirty 


black 


apple 


potato 


thirteen سز ده‎ 
cinema شما‎ 
tray سینی‎ 
ux 

chearful شاد‎ 
chearful, joyful ب‎ lola 
student, pupil د‎ Us شا‎ 
supper شام‎ 
sixteen ] شانزده [شو نزده‎ 
witness شأهد‎ 
night, evening 58 
wicked ور‎ s 
: n 

سسمتن to wash‏ 
شش [شیش] Six‏ 
شصت sixty‏ 
شکا بت complaint‏ 


sugar شکر‎ 
blessom as شكو‎ 


tiny, very small 32 


ر 
زار miserable‏ 
زبان ]595[ language‏ 
زر 0010 
زرد yellow‏ 
زرنگ clever‏ 
زشت ugly‏ 
زمستان [زمستون] winter‏ 
زن woman, wife‏ 
زندان prison [osa]‏ 
زود early, quick‏ 
زهر | A female name‏ 
زياد much, many, plenty‏ 
زيبا beautiful‏ 
ر بر underneath‏ 
under, beneath 2)‏ 


vest E 522 


& 
ر 

A female name 415 
shabby زنده‎ 
اس‎ 
hour, watch, clock ساعت‎ 
year يبال‎ 
salad سالاد‎ 
A surname سالار‎ 
healthy سالم‎ 
green s 


9 


و 
سبزی‌فروشی 5000 9۲0660 97880 


Se 
light (weight) سبک‎ 
stem, root سنتای‎ 
present stem Je ستاك‎ 

۶ ء 
ستاک گذشته past stem‏ 
head p‏ 

3 
red C. سر‎ 
cold سرد‎ 


again 

twice 

cycle 

far away, distant 
review 

friend 

ten 

to see 

late 

yesterday 
yesterday morning 
last night 


dictation 


ise 


particle 


» 


direct object postposition 


۸ ۵ 


روسری 


9' ^ 
روعن 


[yo] روي‎ 


ريال 


secret 

faithful to a secret 
right, truth 

driver 

road, way 

quarter 

fight 
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A male name 

to go 

colour 

top, surface 

day 

village 

headdress 
cooking oil 

on 


Rial (Iranian currency) 


to give 

gallows 

to have 

hot 

skirt 

wise 

university student 
university 

A surname 

uncle (maternal) 
elementary school 
secondary school 
daughter, girl 

in, into, at 

door 

long 


about, nearly 


e 9 در‎ 

درد 
درس 
و ۰ 
دروم 


و 
هم 


دست 
دستکش [دسکش] 
دستمال [دسمال] 
دفتر 

دفعه [دفه] 

41,35 ]455[ 
دکان [دکون] 
دکتر 

دکمه [دگمه] 
دندان 

دو 

دوا 

دوازده 


5 
دوبار 


tree 

pain 

lesson 

lie 

hand 

glove 
handkerchief 
notebook 
time (s) 
minute 

shop 
doctor, Dr. 
button 

tooth 

two 
medicine, drug 
twelve 


twice 


thorn خار‎ 
aunt (maternal) خاله‎ 
lady, madam, wife e خا‎ 
house, home خانه [خونه]‎ 
good bye خداحافظ‎ 
3 

[خدا رو شكر] thank God!‏ 
و 

good bye خدا نگهدار‎ 
donkey, ass خر‎ 
ac 

melon حر بره‎ 
A 

3 rd. Iranian month slo > 
| $ 

date (fruit) حر ما‎ 

shopping خريد‎ 

to buy خريدن‎ 
tired خسته‎ 
^J r 

خسته کننده tiresome‏ 
وم 

cool ځنک‎ 

humble خوار‎ 


و 
خواربارفروشى 


خواهر 
خوب [خب] 


[ خو به ] 


و 


خُود 


خوراک 


grocery shop 


sister 


good, well, nice 


all right 


self 


dish 


to eat 


You are welcome! 


fortunately 


happy 


happy, pleased 


pig 


relative 


street, avenue, road [ ù خمابان[خيابو‎ 


خيار 


حيس 


cucumber 
soaked 


ploughshare 


Very, very much, a lot 


r 


young, youth rA جوان‎ 


جوراب 


SOCk, stocking 

world جهان‎ 
pocket حب‎ 
veil جادر‎ 
fat ge 
tea "mil چای‎ 
left حب‎ 
why? 1 حر‎ 
lamp d جر‎ 
eye جشم [جشم]‎ 


few, how many? حند [حن]‎ 


few, how many? [U حند تا [حن‎ 


several, many حندين‎ 
fork حنگال‎ 
what? حه؟‎ 
four جهار ] جار]‎ 


TEN 
how? ور‎ 


حقدر [حقد]؟ 
a a‏ 


how much? 

fourty [d] جهل‎ 
what? حی؟‎ 
thing 2 
what is (it)? جيست!‎ 
ready - حاضر‎ 


Pd 


condition (of health), present حال‎ 


now Ye 
present indicative اخباری‎ J حا‎ 
tense 

possessing حانز‎ 
heat حرارت‎ 
greed حرص‎ 
preposition حر ف أضافه‎ 
bathroom حمام‎ 
A male name حمید‎ 
animal 


حیوان [ حیوون] 
٩‏ ۱۹ 


RI 


نخم مرخ 


dark 


fresh 


taxi 
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egg 


sour 


Turkey 


thirsty 


nearly, almost, about 


bitter 


all 


all of 


exercise 


clean, tidy 


fast, quick, quickly 


tight 


you (sing.) 


in, into, inside 


birth abe 


Toman (Iranian تومان! تومن]‎ 
currency) 

in, into, inside [yl Ss 
constant ابت‎ 
second asl 
wealth ثروت‎ 

2 
one third ثلث‎ 
offspring ۵ ges 
spiritual reward أب‎ $ 
place جا‎ 
dear (after proper names) حان‎ 
matter, story جر بان‎ 

۱ SP E 

جفت [جف] pair‏ 
جمع plural‏ 
جمله sentence‏ 
جواب answer‏ 


most of بيشتر‎ 
Sick, ill بيمار‎ 
hospital بيمارستان‎ 
= 
foot با‎ 
last year J بارسا‎ 
coat, overcoat بالتو‎ 
fifteen بانزده‎ 
five hundred نصد‎ b 
automn x 
father p 
grandfather 3 بزر‎ p 
violent throw برتاب‎ 
orange Ju , 
A female name بروين‎ 


the day before yesterday ور‎ 2A 


^ 


son, boy I 


r 


the day after tomorrow سن فر دا‎ 


de 
بيراهن [ بيرن]‎ 


پیز امه 


U 
تابان‎ 
تابستان [تایستون]‎ 


police 
five 
fifty 
window 
hidden 
cheese 
skin 
money 
on foot 
onion 
screw 
old 
shirt 


pyjamas 


till, to, so that 
shining 


summer 


۱4۷ 


C 
و‎ ۶ 

بر و 

و و 

برر 3 
برم 
بسته 


بشقاب 


Excuse me. Í 
child 
bad 
brother 
shining 
for 


acquittance 


to take away, to carry 


Snow 
electricity 

leaf 

rice 

go 

big, large , great 
feast 

closed, shut 
plate 


next, then 


later, then 


after 


afternoon 


long, high 


yes 


to be 

turkey 

to 

spring 

lovely, how nice! 
A male name 
in your opinion 
come 

helpless 
twenty 
illiterate 


more 


۳ 
هو از 
Jkl‏ 
ايجاد 


ايراد 


ايران 


ايشان [ايشون] 


ایکاش! 


اين 


tonight 


pomegranate 


size, measurement 


England 


grape 


he, she 


descriptions 


state of affairs 


times 


first 
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Italy 


creation 


objection 


lran 


they 


if only! 


this 


انجا 


أيوان [ايوون] 


سا 


با 

باب 

باب 

بابک 

باد 

بار 

باران [بارون] 
باز [واز] 

بار 

بازار 


باسواد 


here 


portico 


with 

fit 

dad 

A male name 
wind 

time (s) 

rain 

open 


hawk 


bazaar, market 
learned, literate 
O.K. 

garden 
together 


intelligent 


ps 


^ Pd 


احمد 


اداره 


ارباب 


ا اروا 


اژدر 


slow, slowly, gently 


iron 


refusal 


cloud 


eyebrow 


tools 


room 


bus 


furniture 


respect 


point of death 


A male name 


office 


employer 


cheap 


from, of, since 


torpedo 


dragon 


horse 


professor 


A small cup for tea 


noun, name 


genetive 


disturbance of mind 


information 


returning, return 


often, very often 


A male name 


horizon 


A male name 


ass, donkey 


alphabet 


today 


this morning 


this year 


أبادان 
آب پرتقال 


n" 


P 


ادرس 


ادر 


آراء 


واژه نامه 


Vocabulary 


فارسی - انگلیسی 


water 


habitable 
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orange juice 

juicy 

blue 

address 

qth. Iranian month 
votes 

flour 


yes 


greed از‎ 
free آزاد‎ 
freedom آزادی‎ 
harm ازار‎ 
gentleman, sir, Mr. ۳ 
to come آمدن‎ 
America أمر یکا‎ 
that, it آن [اون]‎ 
there انجا [اونجا]‎ 
to bring دن‎ sal 
sigh ol 


۱۹۳ 


nud Ne‏ ابزدی و خائمشان دوست ما هستند. 


تمرین ۷۶ 
TUM‏ او دوست مهری‌خانم است. 
؟. مهری‌خانم براي سیماخانم آب پرتقال خنک أورد. 
: انها ره فروشگاه فدس رفتند. 
L.‏ هيجكدام, أنها بياده رفتند. 
. سیما در خانه مهری آب پرتقال خورد. 
. سیما چند تا شورت وزیرپوش براي پسرش خرید. 
اسم دختر مهرى فر بده uou!‏ 
. سيما بيشتر از مهرى بول داشت. 


- > < ^o € e 4 


. او به مهرى هيج بول نداد. 

۰ او یک جفت كفش براي خودش خريد. 

۱. انداز؛ پاي سیما جهل است. 

VY‏ او کفش صورتی خرید. 

۳. فروشگاه قدس ک فش سفید داشت | فروشگاه کنش 
سفند داشت. 


۴. قیمت آن کفش سیصدوهشتاد و پنج تومن بود. 


A‏ شما و دخترتان دیروز از ساعت ثه و ده دقیقه تا ساعت ده 
و بيست دقيقه در ادارۀ من بودید. 

4. من و يسرم به أنجا رفتيم و ذر حدود یک ساعت نشستیم. 

۰. دپروز حه کس Sop Lawl‏ 

V1‏ متأمتفانه بیشتر مُردم جهان بی‌سوادند / بی‌سواد هستند. 

۲. حه جابی بهتر از اینجاست؟ 


۳. حرا شما هميشه از این فروشگاه کفش می‌خرید؟ 


تمرین VO‏ 
. ناصر بهترین دانشجوي دانشگاه آهواز است. 
. مغازهُ اکبر دورترین دکان به خیابان ماست. 
. مرداد wad‏ ماه سال است. 
. فروشگاه قدمن بزرگترین ماه این غتهر امست. 


< 


مردم در فصل زمستان خرما بیشتر می‌خرّند. 
. بهزاد هميشه روي این صندلی می‌نشیند. 

. تو دوازده سال کوجکتر از من هستی. 

. ببخشید. نام کشور فیا ست 


> سر O‏ مس < ”> — 


۳ ما خودمان در بیمارستان بودیم. 

۴. على خودش روي این صندلی می‌نشیند. 

6و خودت به زرد امدق. 

۶ آنها خودشان به کرمان رفتّند. 

۷ خود تو از Soy ghd‏ خانه‌تان شیر و کره خریدی. 
^ أقاي دکتر صفا خودتان هستید؟ 

۹ صندلی شما رنگش سفید است. 

.٠‏ خانة خود اودر أبادان است ولى مال برادرش در جه 


شهرى است؟ 


تمرین ۷۳ 
Y‏ سرم هرروز به مدرسه می‌رود. 
Y‏ من کی هستم l‏ من كيم؟ 


ul او مادرش بیمار‎ é 


. يدر نو بيرئر از بدر من است. 


v 
Y 

خاو تما نار از لا 

۶ سیمافداکار ترین زن روستای ماست. 
۷ 


. اين دو برادّر هر هفته به مغازه من ol pa‏ 


. عجب | جه راه حّسته كتّنده و درازى! 
. اين ميز حه اعجب سنگین است! 

جه خوب است! 

. شما دو کیلو عسل خریدید. 

. جه كتابى خريديد؟ 

. كدام ماشين تندئر مىرود؟ 

. كدام مُغازه به اِدارۀ شما نزدیکتر است؟ 
.٠‏ اين كلابي كال / نارّس مال كيست؟ 


> > < > Oo ما‎ -t 


۱. این مرد جوان باهوش بسر آقاي حسننی است. 
ils adeun du M‏ مال باغ عموي celo f‏ من است. 
۳. این کفشهای کهنه مال کی‌آند / کی هستند. مال شما یا مال 


او؟ 
ANF‏ آنها از كدام ميوه فروشى موه می خر ند؟ 
۵ ما تا کجا می‌رویم؟ 

VY تمرین‎ 


۲ شما خودتان آمدید. 


تمرین ۷۱ 


۱ من سالم هستم | من سالمم. 
شما مریضید | شما مریض هستید. 


< 


ما خسته‌ایم | ما خسته هستیم. 

آنها مربض و خسته هستند | آنها مربض و خسته‌اند. 

او خوب و خوشحال است. 

عمویش هنوز جوان و شاداب / شاد است. 

کجایید؟ / کجا هستید؟ 

خالدائن حميقة عمكيق Om‏ 

پدر بزرگم خيلى بير ولى هنوز سالم است. 
۰ مادربزرگتان چطور است؟ 

TON paki NY‏ هستم. 

.٢‏ عمۀ أو ديروز در بيمارستان بود. 

۳. دایی شما حالا اینجاست. 


Xa de cw Ww de اه‎ 


تمرین ۷۲ 
.١‏ جه / عجب روز خوبى! 


۶ سه شاگرد زرنگ و باهوش. 

۷ این ماشین سریع و و. 

۸ کدام ماشین قرمز؟ 

ral, .4‏ زرنگ. 

.٠‏ كدام رانندة زرنگ؟ 

.١‏ يك قطار سريع / قطار سريعى / يك قطارٍ سريعى. 

NY‏ یک دوست نزديك. 

.٣‏ کدام قطار ee‏ به آهواز می‌رود؟ 

۴ رالٌندۀ عصبانی دوباره آمد. 

۵ کی دوباره أمّد؟ 

۶ دیروز و امروز. 

۷. ند | سریع بیا و آهسته برو. 

۸. انگورهای رش و آنارهای شیرین. 

.٩‏ یک سگ تشنه و یک گربة گرسنه اسگ تشنه‌ای و گرب 
گرسنه‌ای. 

۰ هوای سرد و آب گرم. 

۱ یک معلم باسّواد و مهرّبان / معلم باسواد و مهربانی. 


A E 
YN 
YY 


YY 


YA 
YA 


نک گل / گل wdea‏ 


. پنجره‌ای / یک پنجره باز بود. 
YF‏ 
YO‏ 
YS‏ 
.YN‏ 


یک در | درى بسته بود. 

در خانه. 

بنجره أتاق. 

این بنجره‌ها. 

پنجره‌های أتاقها. 

یک گلدان / گلدانی روي ميز است. 


۰ از اين خانه به أن خانه / از این خانة تا ام as‏ 


تمرين ٠١‏ 
.١‏ بحدها. 
Y‏ بحه‌های تمیز. 


v 
a 
Q 


. اين دخترهای باهوش. 


؟. أن نه مادر. 

cyl ۳‏ بدر. 

۴ این هشت بدر. 

۵. حه گربه‌ای؟ 

۶ این گر daa‏ 

۷ این سه گربه. 

۸ این حیست؟ 

٩‏ اين يك قلم است. 
۰ آن کست؟ 

۱ آن یک مرد است. 
ol ۲‏ خانم کست؟ 

۳. أو خانم صفاست. 
۳ حه خانه‌ای؟ 

۵. این حه شهری است؟ 
VF‏ این شیراز است. 
۷ حالا ببا اینجا. 

۸ بابک امروز اینجاست. / امروز بابک اینجاست. 
۹. یک بخه / بحه‌ای اینجاست. 


۶. یک زن. 

YY‏ ينج زن. 

YA‏ ده دختر. 

YA‏ سیزده سبر. 

۰ یک ساعت. 

۱ شش ساعت. 

۲. او کجاست؟ 

۳ علی کجاست؟ 

۴. روې میز چیست؟ / جى روي ميز است؟ 
YÒ‏ أن مرد كجاست؟ 

۶ آن مُرد انجاست؟ 
۷ مكدر ual ub De‏ 
Ar YA‏ زیر صندّلی است. 
٩‏ اين دو قلم. 


۰. این دو مرد و سه زن. 


تمرين 4م 
seal ss‏ 


sul کدام‎ .۸ 


.٠‏ روي جه ميزى! 

.١‏ زير كدام ميز؟ 

NY‏ به كى / به جه كسى؟ 
۳ از کحا؟ 

۴ در این باغ 

0. بيا اینجا. 

۶ بنشين أنجا / أنجا بنشين. 
bat sh gal Ede d o ٢‏ 
۸ یک شب اشبی | یک شبى / [يه شبء به شبى.] 
۹ 50 

۰ بازده شب. 


۳۱ 


YY 
NY 
YY 
YO 


Ql gp.‏ مرد | یک مردی / [به مرد. به مردی] 


یک مرد. 
حهار مر ۵. 


به حه جایی؟ 
یک زن / زنى / يى زنى. 


۲ اين آسبها سفید هستند ولی آن آلاغها سياهند. 
. اين مادر doy dw alge‏ کوجک تمیز دارد. 

. هواي تهران ذر تابستان گرم و در زمستان سرد آست. 
. این خانم پیر یک سر بيست ساله دارد. 
او هشت هفته اینجا بود. 

. آن gle‏ شيرين مال کیست؟ 

. اين صَنْدَليهاي قهوهاى مال آتاق آنهاست. 
. ايشان خائم دكتر يروين صفا هستند. 


— > < ^o O 6 * 


تمرین ۶۸ 


i» 


V‏ از أن سر. 
؟. به کدام دختر؟ [به كدوم دختر؟] 
۵ به آن أتاق. 

۶ در این کتاب. / [تو اين كتاب.] 


۶ [جرا شما غذای مُن رو برام نمی‌آرین؟] 


leas ۷‏ هفته‌ای حند بار Ob job‏ را می بیشد؟ 


۸ [ برین دستا و صورتتون رو با صابون بشورين.] 


3 و 
۹ [بيا بخور بعد. برو بشين.] 


Ne 
NN 
NY 
AY 
MY 
NO 
M, 
AY 
NA 
NA 


بسرتان را با خودتان ببرید. 


جرا او اين غذاي لذیذ را نمی‌خوزد؟ 

آنها گاهی به ديدن بدربزرگشان می‌روند. 

دختر بزرگتان جند سال دارد؟ 

جرا شما این دامن قشننگ را براي خائمتان نمی‌خرید؟ 
جرا شما خواهرتان را با خودتان تباوردید؟ 

پالتو شما چند تا دکمه دارد؟ 

شما دستهایتان را با جه | جی می‌شویید؟ 

جرا او نام | اسم دوستش را به من نمی‌گوید؟ 

تو اين بشقابهاي کثیف را کجا می‌بری؟ 


۰ شما معمولاً چه ساعتی صبحانه می‌خورید؟ 


تمرین ۶۷ 
.١‏ بریروز هوا گرم بود وّلی آمشب ختک است. 


تمرین ۶۳ 
A‏ معلم ما هر روز ساعت ده یک سیب می‌خورد. 
۲ علی هیچوقت گوشت خوک نمی‌خورد. 

. روي این صندلی تنشینید. کثیف است. 

. چرا دستهایت را با صابون نمی‌شوبی؟ 

pU :‏ حمید هر روز او را به مدرسه می‌برد. 

. جرا بحه‌ها را با خودتان به سینما نمی‌برید؟ 

a.‏ قبل او را بیشتر از یک بار ندیدم. 


. فردا کتابتان را برایتان می‌آورم. 


و %< Oo‏ لاو <€< > > 


٠ 3 ^‏ . ^ 
سيرم هرمن C29‏ می گوید. 
ُ م 4 
۰. شما معمولا روزی چند بار دستهایتان را می‌شویید؟ 


تمرین ۶۵ 
۱ حقدر بول دارید؟ 
۲. من دو هزار و بانصد و هفتاد و شش تومان دارم. 
۳ ما حقدر وقت داریم؟ 
۴. شما فقط نیم ساعت وقت دارید. 


2 م م 
۵. او پسرش را به كجا مى برد؟ 
۱۷۹ 


تمرین ۶۱ 
۱. [ببخشید آقا, قيمت ابن كلاه چنده؟] 

۲. قبل از شما دو تا خائم آمذند اینجا و دو کیلو سیب‌زمینی 
خریدند. 

۳. [آقای فروشننده, این پالتو برا من خیلی گشاده, لطفاً یه 
کوجیکتر به من بدید.] 

۴ [ولی اين یکی یه کمی BS‏ اين برا بسرٍ من خوبه.] 

0. [ببخشيد أقاي سوام ا گرا شر نيا سر 
کیلویی چنده؟] 

۶ [خائم, آنگور خیلی خوبیه. آوّل بخورین بعد بخُرید. کیلویی 
بيست و بنج تومن.] 

۷ [آقاي رائنده. لطفايك كمى تُندتر بريدء ساعت هشت و 
نیمه, فقط نیم ساعت وقت داریم.] 

۸ لطفاً نزدیکتر بیایید و روي اين صَندَلى نزديك خواهرتان 


بمب مش ۰ 


ر : 3 


عكر 


٠.اين‏ شلوار براي شما بلنده. يه شلوارٍ كوتاهتر بخّرين.] 


\VA 


۸. ناهارم را بعداً می‌خورم. 

.٩‏ بعد از خوردن غذا. 

۰ پانزده سال بعد. 
تمرين 7٠‏ 

.١‏ لطفاً موضوع را به من بگویید. 

؟. هميشه راست بگو. 

۳. [باباء لطفاً اين كت متبز رو براممن ابرام ره قشتنگ و 
ارزونه.] 

۴ پسرم. بیا نزدیک من بنشین. 

۵. فقط روي این صندلی بنشینید | بنشین. 

۶ أول سالاد بخوريد. 

٧۷‏ (ده ديقه بعد جايىتون رو بخورين.] 

A‏ غذایت را با قاشق و چنگال بخور. 

٩‏ برو ببين کیست. 

۰ (طفاً بشقابتون رو به من بدین.] 

.١‏ لطفاً يك فنجان قهوه به من بدهید. 

۲ (لطفاً يه ليوان آب به دوست من / دوستم بدین.] 

۳. لطفاً یک استکان چای به او بده. 


هده 


مرین ۵۸ 

. قبل از شام. 

. شش ماه قبل. 

. قبل از شما. 

. قبلاً به شما گفتم. 

. قبل از ساعت جهار. 
. قبل از هر چیز. 
.٠‏ قبل از رفتن ما. 
.١‏ ينج سال قبل. 

۲. قبلاً به او می‌گویم. 


۳ روز بعد. 


—— a 


o 0o 6 -t‏ < > هما 


۴. بعد از بک هفته. 

۵ بعد از من. 

۶ ساعت شش بعدازظهر. 
۷ بعد از ساعت جهار بعداز ظهر. 


Me 
M 
AY 
AY 
NF 
NO 
جقدر شکر؟‎ . 


AV 


۱۶ 


NA 
NA 
Y. 
YN 
YY 
و‎ 
YY 
YO 


حند ماه. 

[یه چند تا بشقاب.] 
سه تا گلابی. 

حند تا سیب؟ 


جهل تا قلم. 


جقدر بول؟ 

از تهران تا کرمان جقدر راه است؟ 

از شیراز تا اصفهان جند کیلومتر است؟ 
چند تا قاشنق و چنگال. 

حقدر اب؟ 

حند تا ليوان أب. 

چند کیلو گوشت. 

[قیمت این پالتو چنده؟] 


برنج کیلویی چند است؟ 


.١١‏ نصف راه. 
AY‏ سه كيلو و نیم. 


۵ نصف سه. یک و نیم است. 


۴ نصف موضوع. 


تمرین ۵۶ 
۱ حند دقبقه. 
۲ [یه حند ساعت.] 
۳ حند تا شاگرد؟ 
۴ حند تومان. 
۵ جند روز؟ 
#. [يه جند كيلو أنار.] 
. يه جند تا فنجون.] 
۸ [به حند سال.] 


A 4‏ دفعه, 


A‏ امروز بعد از ناهار شما و برادرتان رادر خانه دوستّم 


^ 


۰ مادر بزرگ شما حند سال دارد؟ 


] نصف غداش رو به من ميذه.‎ ni AY 


تمرين 06 
۱ نصف پرتقال. 
۲ نیم ساعت. 
۳ دو ساعت و نیم. 
۴. نصف مردم. 
۵ نصف کتاب. 
۶ نیم کیلو. 
۷ نصف خانه. 
۸ نصف شب. 
4 


. نصف پول. 


۰ صد و نود و پنج و نیم. 


.١‏ من در تابستان بيشتر از زمستان ميوه ميخّرم. من در 
تابستان بيشتر ميوه ميخرم. من در تابستأن ميوه بيشتر ميخرم. 

VY‏ ميوه در مغازه ميوهفروشى است. 

۳ من از دکان/ مغازه نانوائى نان ميخرم. 

۴ من از خواربار فروشی/مغازه خواربار فروشی برنج و 
روغن میخرم. 

۵ در شهرما گوشت/ تخم مرغ گرانتر از تخم‌مرغ| گوشت 


eal 


تمرین ۵۲ 
۱ شما کی او را دیدید؟ 
؟. او معمولا جه روزهایی به دیدن مادرش می‌رود. 
۳ ما فردا عصر با آقای صفا به سینما میرویم. 
۴ قبل از من چه کسی را دیدید؟ 
۵ من پدر بزرگ شما را چند سال قبل در اصفهان دیدم. 
ع اندار؛ Sey‏ شوشر قن عند | 
۷ امروز بيست و جهارٍ خرداد هزار و سيصد و شصت و یک 


.١١‏ دیرور بهزاد دو ښاغت دير آمد. 
٣‏ تو حالا به کدام شهر مىروى؟ 
۴. من فردا عصر به سينمأ مىروم. 


تمرین ۵۰ 


Aul 


اس بزرگترین كشور جهان أست. 

۲. نام کشور من ئس است. 

. زمستان سردترين فصل سال است. 

. من فردا به بازار میروم/ فردا به بازار میروم. 
[رنگ لباس من/ لبامتم قهودايه.] 

اسم بزگترین شهرٍ کشور من س است. 


۳۳ 





[اسم خودم 


> < © O مس‎ <4 


; روزها در اداره هستم و شبها در خانه. 


۶ شما جطور تا اینجا أمديد؟ 

۷. من تا ساعت له شب در مدرسه بودم. 

۸. من کمی ایک کمی کره از 3l‏ پسدر شما / پسدرتان 
میخرم. 

٩‏ بیا نزدیک من بنشین / بیا بنشین نزدیک من. 

۰ من خیلی کوتاهتر از برادر بزرگ شما / بزرگتان هستّم. 


تمرین ۲٩‏ 
۱ دو كيلو بياز بازده تومان است. 
. پرادر کوجکتر من کی رفت/ میرود؟ 


سب حسن دیروز شش کیلو هندوانه خرید. 


5 
۴ 
0. مغازۀ آقاي حسنى در كدام خيابان است؟ 
۶ پیرترین استاد دانشگاه شیراز كيست؟ 

۷ او زير کدام درخت. تشستت Sus ue‏ 

۸ آنها دیشب ساعت هشت کجا بودند؟ 

۹ گربهٌ من/ شما قشنگتّر است يا مال شماا من؟ 
.٠‏ تو از کدام کشور میایی/ أمّدی؟ 


\V. 


تمرين ۲۸ 

۱. شما فردا شب کجا هستید؟ 

۲ او کی به خانٌ ما میاند؟ 

۳ [اونا کی اینجا هستن؟] 

۴ تو کی خانه هستی؟ 

à‏ گربة من زير میز می‌نشیند. 

۶ شما کی از فرانسه آمدید؟ 

۷ او کی از انگلیس میاید؟ 

۸ شما کی خرید میروید؟ 

A‏ شما کجا می‌نشینید؟ نزدیک درخت سیب يا دور از آن؟ 

۰ دوست شما چی میخرد؟ مرغ یا ماهی يا بوقلمون؟ 

.١‏ زن / خائم من سه کیلو سیبزمینی و یک کیلو گوشت 
گرساله مرید. سیب مینی آرزان بودولی گوشت گوسالهخیلی 
گران بود. 

.٢‏ جرا سیب‌زمینی خیلی آرزانتر أژ گوشت گاو است؟ 

۳ را آنها هرسال به آمریکا میروند؟ 

؟١.‏ جرا شما دير ميابيد و زود میروید؟ 

۵. شما روي چه | چی می‌نشینید؟ 


ها 


YY 
YO 
YS 
YY 
YA 
.Y4 
Y. 
YN 
ری‎ 
Y 
wy 
YÒ 
YS 
.YN 
YA 
.۳۹ 


خواهر من / خواهرم امروز صبح به کرمان رفت. 
از كيلان تا اهواز راه me‏ (< درازی است). 
به من. 
به آنها | به ايشان. 
به شما. 
به أو. 
ba‏ 
PT‏ 
أز من به شما. 
أ شا بهد انها اشان: 
از شما به o^ pl‏ 
iesus]‏ 
آز ده تا دوازده. 
از ساعت بنج تا ساعت بازده. 
از خانه تا فروشگاه. 


دير يا زود. 


. ١۱ 


من روی صندلی نزدیک او نشستم. 


۶ [ما اومدیم.] 


dal او‎ ۸ 


۹ تو خریدی. 


V. 


NN 
NY 
AY 
AF 
NO 
M, 
AV 


\A 


Ye 
YN 
YY 
JY 


T. 


^ 


e 4 ۰ | 
۱۳۲ ۳ s) و‎ 
P d 


ما رفتیم. 
wa‏ 
أنها بودند. 
شما خريديد. 


و 
ود 


qoe i 
NA 


[أوناروي صندليها / صندليا نشستن.] 

من یک هندوانه / یک هندوانه‌ای خریدم. 
آنها از تبریر آمدند. 

من در خانه بودم. 

پدرش/ پدر او پارسال یک خانه کوچک | کوچکی خُرید. 


١ راه‎ 


تمرین TY‏ 
.١‏ موز خيلى گرانتر آز خیار است. 
Y‏ جهار کیلو هندوانه ارزانتر از شش كيلو خُربزه است. 
۳. زمستان خیلی سردئر آز پائیز است. 

د كان مه راک هد د اکا 

. [غذاي شما / غذاتون خبلی لذیذتر از مال منه.] 


. مرداد گرمترین ماه تابستان است. 


6 


۵ 

۶ 

۷ بهترین | خوبترین صبحانه تخم‌مرغ و کره است. 
۸ [اونا سیزده ازار / ریال بیشتّر / زیادتر آز تو دارن.] 
^ فروشگاه سپه بزرگترین فروشگاه شهر شماست. 


۰ او زودتر از همه رفت. 


TY ond 
شما نشستید.‎ ۱ 
من نشستم.‎ ۲ 
او بود.‎ .۳ 
[اونا بودن.]‎ ۴ 
[خریدن.]‎ ۵ 


۱ 


۴. بابش زير ميز است. 

0. يازده يرتقالش روي ميرّند / ميز هستند. 

#. [سيرٍ جوونمون خونه‌اس.] 

۷ گوش راست خواهرم. 

۸ لباسهای آبي شوهرش. 

4 جشم جپ پدر بیرشان. 

.١‏ خانم / زن او خودشن امد 

۲. شوهر او خودش رفت. 

۲ معلم دخترم خودّش اینجا بود. 

۴. (همۀ / تمام پسرام خودشون اونجان / اونجا هستن.] 
۵ من خودم | خود من. 

۶. فرهاد خودش / خود فرهاد. 

۷. شما خودتان | خود شما. 

VA‏ آنها خودشان / خود آنها دیروز اینجا بودند. 
.٩‏ ژاله خودش / خود ژاله کجاست؟ 


۰ (اونا خودشون / خود اونا LAS‏ هستن؟] 


؟. اين كتاب ديروز مالٍ تو بود. وّلی حالا مال اوست. 
۵ اين كشور هميشه مال ماست. 

۶. همه / تمام جيزهاى خوب مال شهر شماست. 

۷ اين هلوهای زرد ما FL‏ علی‌آند / است. 

۸ آن لباس آبی مال ایرانست. 

۹ مال من مال شماست و مال او مال بَجه‌هاست. 
۰ این کفشهاي خیلی سبک مال کی‌آند | هستند. 
0. این جای مال کیست؟ 

NY‏ سیما خواهر کیست؟ 

۳. این بجه‌ها مال ما هستند. 


NY‏ آن صندلی سباه مال اوست. 


تمرين ۲۷ 
۱ دختر خوب و قشننگم. . 
؟. بحههايشان ld‏ هستند؟ 
۲ دوستتان دنب کجا ود 


1 Ce 


YO‏ هوای شهر تبریز هميشه سرد است. 

۶. لباس آبۍ خواهړ او نوز و است. ولیلباس jo‏ خانم | 
زن تو کهنه است. 

۷ دوازده شاگرد و هفده دانشجو. 

YA‏ این یک درخت گلابیست و آن یک درخت برتقال است. 

۹. یک اسب سفید / اسب سفید ی | یک اسب سفید ی زیر 
درخت است. 

۰ أن بنج کتاب روي میزند. آن ساعت سنگین روي‌دیوار 
است. 

۱ یک گرب سیاه و سفید اگربه سياه و سفيدى ایک گرب 
سياه و سفيدى روي درخت است. 

۲. دست جب شما روي جشم راست من است. 


۳ رنگ موي معلم سنر آنها قرمز | سرخ است. 


تمرین ۲۳ 
۲ آن Xie‏ بزرگ هنوز مال آنها / ايشان است. 


۷ انب فا 


A‏ جسم جب رن أو. 


Me 


لباس ple slo s‏ بابک. 


. دانشگاه تهران خیلی بزرگ است. 

. آن نارنگی ستبز نارس / کال است. 

. بانزده گیلاس شما همه قرمزّند | سرخند. 

. خر حیوان خوبیست (< خوبی است). 

. اصفهان شهر بزرگ زیبائیست )= زیبائی است). 
شیر سفید است ولیتهوهقهوهایست (2 تھی ای اعا 
. آن زنهای لاغر کی‌آند (< کی ند)؟ 
Glo» Tm‏ جاق دیروز اینجا بودند. 
Se p‏ 

. ديوارهاي باغ بزرگ دوست من. 

۱ گیلاسهای زرد خيلى ريزند. 


‘ این شانزده درحت هلو. 


M? 


۱۷ 


NA 


.YY 
YY 
AY 
YO 


[حالا من کجام | من حالا کجام؟] 


[اين درخت بير هنوز سبزه.] 
AA‏ 


[كنشهاي كهنه اينجان.] 


و و 
مرد بير دانا كجاست؟ 


YN 


[تو تشنه‌ای )= یی)؛ نه گر سنه | FU‏ 
[امروز هوا خنکه, په سٌرد.| 

[ثنما هنوز یه کمی چاقین.] 

او حالا کجاست / حالا او کجاست؟ 


او هشت هفته اننجا بو د. 


تمرین ۲۳ 


۱ 
Y 


v 
f 
Ô 
۶ 


۰ دوستهای من. 
. جشمهای تو. 


شاگردهای شما. 


ita استاد‎ ۱ 


۰ مرد پیر و تمیزی اینجا بود | مرد تمیز و پیری اینجا بود. 


تمرين ٠١‏ 
.١‏ قشنگ است. 


. من هنوز جواتم. 


< 


انمت 

. اين لباسها تمیزند. 

jl.‏ زن پیر هنوز زیباست. 

. لباس كثيف خيلى بد است. 


و 


. كجاسد؟ 

lol dee او‎ 
[جطوره؟]‎ .4 

.٠‏ كدام شنهر؟ 

.١‏ [كدوم شاكرد اينجاس؟] 
.٢‏ کی زشت است؟ 


> < > € ها‎ -t 


VO‏ مبودها همه كالند / نارسئد. 


0. درهائى بسته بودند. 

۷ 
plas | dae Y‏ مُردها هميشه آنجا بودند. 

. بريروز مردهايى اينجا بودند. 

.٩‏ تمام / همه بحدها أمدند. 

ol AE‏ سه خانم بريروز رفتند و ديروز أمدند. 


Gaal أن بسر كى اينجا أمد؟ / کی آن ستر اینجا‎ .١ 


مرين ۲۶ 
١‏ گربۀ سیاه انجاست (- أنجا است). 
؟. اين آب گرم است. 
d Y‏ و کین است. 
۴ آن T‏ 355 بنج بحه دارد. 
۵ اين خائم جوان یک سر دارد. 
۶ آنگور ثرش بد است. 
۷ پنجره گهنه و کثیف است اپنجره لیف و گهنه است. 
۸ بیا اینجا و بنشین / بیا و بنشین اینجا. 


RAS: old‏ زفقي استت: 


۰ انقو هن .وده Jats‏ آنا هند 
۱ علی سبر دارد؟ 

VY‏ بله, او دو سر دارد. 

۳. این مُرد عُلیست )= علی أست) و آن خائم پروین آست. 
؟١.‏ اين شش زن کی هستند؟ 

۵. نادر كجاست؟ 

۶. او اینجاست. 

۷. او حالا کجاست؟ 

taol L okil AA 

ei‏ برو خالة 

۰ ساعت حهار است. 


۱. زاله سه ساعت دارد. 


تمرین ۲۰ 
N‏ ون 
۲. دری بسته بود / یک در بسته بود | یک دری بسته بود. 
Y‏ تمام درها سته بودند / همه درها بسته بودند. 


۰ اين مادّر و دختر 

٢د‏ ان غواهر و برادر 

.٢‏ پنج برادر و جهار خواهر 
JY‏ یک روز و شب 

YF‏ أن يك أتاق 

0. أن ده atl‏ 


۶ اعت 


تمرين ١7‏ 
.١‏ أن مرد کس 
؟. اين خانم سه بحه دارد. 
. او آمروز کجاست؟ / امروز او كجاست؟ 
gh,‏ اب انغانت: اسب او انهاست 
شش کتاب و هشت دفتر اینجاست. 
أن لمرو درن 7 ۳ 
. أن أقا بنج ply‏ و یک خواهر دارد. 
: این هرد وان زن کی هستند؟ 


. اين خانه جهار أتاق دارد. 


> > < © Oo -« -t 


۲ اين کتاب 
از 
. آن مادر 
dou cyl .‏ 
. أن خواهر 


í‏ أن برادر 


> < ^0 O مس‎ <a 


diia ul. 


D 


. اين خانم و اين آقا 

۰. مرد و زن 

۱ آن مُرد و اين زن 

٢‏ سه صندلی 

P [4] «S, .W 

۴. هفت [هف] کتاب و هشت [هش] قلم 
۵. یک [یه] كتاب و يك [يه] قَلَم 

8. اين دو بحه 

o‏ ا قور 

xo NA‏ و آن ده مداد 


٩‏ درو سر 


و ^ ^ ^ ^ 
ایکاش, گل, گردش, قاضى . صحیح, تخیر. خوب. جوان, 


E d s ; doom قا اد‎ 
Ak » نوزاد. صدویق‎ slo ol مو عظه. مو‎ 


‘Cp yew ue‏ بیابان» سر CARA‏ مرده خانه, كتاب. ر 
f 5‏ 7 : 

ia uS انحا آمروز. دبروزء زوليده. آمشب. د سب»‎ ool 

دوباره. بنجر ه. قشنگ خنک. کوحک. آهسته, هميشه, مادر, 


3 ^ ^ 
مداد روشن» عینک. 


تمرین ۱۲ 
دريمى, dala attacco ates cras AJ‏ 
گارانتی, هالیدی. مر ره موومنت. ih‏ ستیوبیدینی» هاسييتال» 
کی ا ی بین اک ی 
اگریکلجر, لارج؛ ويويد. جنتلمن. پراسپکت. 


تمرین ۱۳ 


us‏ ان اتاق 


کلید تمرینه 


Key to exercises 


V 
غادت: تابان نازا‎ LL نادان ندارد.‎ Ulo (3 برادر,‎ 


ol jl olk‏ ازار, ران uel‏ برتاب. 


تمرين ۵ 
قنداغ, قندان, مهمأندار, Au‏ نظام نظی زندان, اضطر اب. 
lassi‏ همهمه. آرزان, اعاده. احتضار uos‏ مقدار. 


٠ تمرين‎ 
و‎ ^ 7 eo? I å 
شاهد وقف. مفعول.‎ sia! ثابت سرفه‎ (0 yas ao" je’ 


^ D 3 ^ 5 "َد‎ E 
نروت.‎ glo موشها. 9 0235( صاعقه. سوت ورائت.‎ 


٠١ تمرين‎ 
£l کثیف.‎ "n Glo le ‘Am 5S شما شکایت.‎ oues! 


تمرين ۷۶ 
تمرین ۶۶ را بخوانید و بعد جواب سوالهای زیر را بنوسید. 


Read exercise 66 and then answer the following questions. 
سيما خانم مادر مهرى خائم است؟‎ .١ 
مهری خانم براي سیما خانم چه اجی آورد؟‎ .۲ 
رفتند؟‎ LS سيما و مهرى‎ . 
آنها با تاکسی رفتند یا با اتوبوس؟‎ 
سیما در خانه مهری حه احی خورد؟‎ . 
سیما برای پسرش چه اچی خرید؟‎ 


يک «- Oo‏ مد < > 


. سيما بيشتر بول داشت يا مهرى؟ 


o> 


. سیما به مهری جقدر بول داد؟ 

.٠‏ سيما براي خودش جه / جى خَريد! 

.١‏ اندازه بأي سيما جند است؟ 

۲ سيما كفش سفيد خريد يا كفش صورتى؟ 
۳. جرا سیما کفش صورتى خريد؟ 


۴. قیمت کفش صورتی جند بود؟ 


۷۵ تمرين‎ 
ديكته‎ 
با حروف فارسی بنویسید.‎ 
1. náser behtarin dáneshjuye dáneshgahe ahváz ast. 
2. magházeye akbar durtarin dokkán be khiábáne mást. 
3. mordád garmtarin máhe sál ast. 
4. forushgáhe ghods bozorgtarin magházeye in shahr ast. 
5. mardom dar fasle zemestán khormá bishtar mikharand. 
6. behzád hamishe ruye in sandali mineshinad. 
7. to davazdah sal kuchaktar az man hasti. 
8. khiare man talkh ast. 
9. bebakhshid, name keshvare shoma chist? 


10. aghaye izadi va khánomeshán duste má hastand. 


تمرین ۷۴ 
جاهای خالی را بر کنید. 
À‏ سيرم هر روز به مدرسه ۰ رو ERU‏ 


d odds T- من‎ .Y 


۳ او مادر ..... سمار je‏ 

؟. بدر تو بير ..... از بدر من ٣۰‏ 

۵. خواهر ژهرا زیبا ..... از لیلاا eee‏ 

ک سیا فا کار ی که موس Lice‏ 1 

۷ این دو برادر هر هفته ..... مغازه من ٣ | ss‏ 

TN و ده دقىقه ..... ساعت ده‎ NE شما و دخترتان دیروز‎ A 
— بيست ..... در أداره من بود‎ 

۹ من و يسرم به أنجا رفت- ٣٣‏ و فر عدود یک ساعت تشستدد... 

۰. دروز حه کس ..... أيئجا بود؟ 

- متأسفانه * بیشتر مُردم جهان بی‌سواد"‎ .١ 

۲ حه حا زو لد روو اشفا غه 

۳ جرا شما هميشه از این فروشگاه کفش ..... خر.....؟ 

1A female name. 2.devoted. 3 village. 4. about, nearly (= in the limits of). 


5. unfortunately. 6. most of. 7 illiterate. 


تمرین W‏ 
جاهاى خالى رأ بر كنيد. 


.١‏ من خود ... أنجا بودم. 
مها sul Buses‏ 

۳. ما خود ... در بیمارستان بود ... 

۴ علی خود ... روی این صندلی می نشید .. 

۵. تو خود ... به ۳ أمد .. 

۶. آنها خود ... به کرمان رفت ... 

۷ خود تو ... لبنیاتی نزدیک خانه‌تان شیر ... کره خرید ... 
۸. آقای دکتر صفا خودتان هسة ...؟ 

ان کرو اودر ادان دول فال رار در چە هر 


اس ؟ 


1. A city in the center of Iran. 2. A city in the south of Iran. 


به فأرسى بنويسيد. 
What a lovely! day!‏ .1 
How fat she is!‏ .2 
What a long and tiresome? road!‏ .3 
How heavy this table is!‏ .4 
How nice it is!‏ .5 
You bought two kiloes (of) honey.?‏ .6 
What book did (you) buy?‏ .7 
Which car goes faster?‏ .8 
Which shop is nearer to your office.‏ .9 
Whose is this unripe pear?‏ .10 
This intelligent young man is Mr. Hassani's son.‏ .11 
These sour apples belong to my uncle's garden.‏ .12 
Whose are these old shoes, yours or his?‏ .13 
From which fruitmonger do they buy fruits (= fruit)‏ .14 


15. How far (= as far as where) do we go? 





۲ خسته کننده Y‏ عسل 


18. The sour grapes and the sweet pomegranates. 
19. A thirsty dog and a hungry cat. 
20. Cold air and warm water. 


21. A kind! and learned? teacher. 


تمرین ۷۱ 


به فارسی بنوسید. 


۱ 3 8. (Her) aunt? is always sad ° 

2. You are sick (= ill)‘ 9, (My) grandfather’ is very old 

3. We are tired". but still healthy. 

4. They are sick and tired. 10. How is (your) grandmother"? ? 

5. She is well and happy. 11. (I) am sorry!? 

6. (His) uncle’ is still young 12. His aunt was inthe hospital. 
and chearful.® yesterday. 

7. Where are (you)? 13. Your uncle "is here now. 





BRNO ع.خوشحال‎ «$0 ja! o مهربان [مهربون] ”.باسواد “#.سالم‎ .١ 
۱۲ 4,4), oK. (mother'ssister) Ji .A — شاد شاداب‎ .6  (father’sbrother) 
بيمارستان‎ .۱۵ (father’ssister) uc . ۴ (moteassef) a AY سادربزرگ‎ 
(mother's brother) 


۶ دایی 


۷۱۴۸ 


26. The window of the room. 
27. These windows. 

28. The windows of the rooms. 
29. There is a vase on the table. 


30. From this house to that house. 


٠١ تمرين‎ 

به فأرسى بنويسيد. 
The clever driver*.‏ .9 
Which clever driver?‏ .10 
A fast train.‏ .11 
A close! friend.‏ .12 
Which fast train goes to Ahvaz?‏ .13 
The angry? driver came again.‏ .14 
Who came again?‏ .15 
Yesterday and today.‏ .16 
Come fast and go siowly.‏ .17 


۱ باهوش ۲ زرنگ ۳ سریع 
۷ تزدیک A‏ عصبانی 


22. There was a flower 
under the chair. 

23. A window was open. 

24. A door was shut. 


25. The door of the house. 


1. The children. 

2. The clean children. 

3. These dirty hands. 

4. These girls. 

5. These intelligent’ girls. 

6. Three intelligent and 
clever? students. 

7. This new and fas?? car*. 

8. Which red car? 


۴ ماشین ۵. راتنده ۶ قطار 


37. That dog is in the house. 
38. The pen is under the chair. 
39. These two pens. 


40. These two men and three women. 


به فارسى بنويسيد. 
Who is that lady?‏ .12 
She is Mrs. Safa.‏ .13 
What house?‏ .14 
What city is this?‏ .15 
This is Shiraz.‏ .16 
Come here now.‏ .17 
Babak is here today.‏ .18 
There is a child here.‏ .19 
A man came here.‏ .20 
There was a horse over there‏ .21 
a horse was there).‏ = ( 


۱۴۶ 


33. Where is Ali? 
34. What is on the table? 
35. Where is that man? 


36. That man is here. 


1. This mother. 

2. Those nine mothers. 
3. This father. 

4. These eight fathers. 
5. What cat? 

6. These cats. 

7. These three cats. 

8. What is this? 

9. This is a pen. 

10. Who is that? 


11. That is a man. 


۶۸ تمرين‎ 
به فارسی بنوسید.‎ 
17. Go home. 
18. A night. 
19. One night. 
20. Eleven nights. 
21. A man. 
22. One man. 
23. Four men. 
24. To what place? 
25. A woman. 
26. One woman. 
27. Five women. 
28. ten girls. 
29. thirteen boys. 
30. One hour. 


31. Six hours. 


32. Where is he? 


1. This man. 

2. Which woman? 

3. From that boy. 

4. To which girl? 

5. To that room. 

6. In this book. 

7. Which pencil? 

8. Which gentelman? 
9. What place? 

10. On what'table? 
11. Under which table? 
12. Who to? 

13. Where from? 

14. In this garden. 

15. Come here. 


16. Sit there. 


درس ۸ 
دور ه Review‏ 
تمرین ۶۷ 
ديكته Dictation‏ 


Write in persian letters حرو ف فار سی بنوسسد.‎ b 


1. Pariruz havá garm bud vali emshab khonak ast. 

2. in asbhá sefid hastand vali an olaghha siáhand. 

3. in madare javan se bachcheye kuckake tamiz darad. 

4. havaye tehran dar tabestan garm va dar zemestan sard ast. 
5. in khanome pir yek pesare bist sale darad. 

6. u hasht hafte injà bud. 7. án chaye shirin male kist? 

8. in sandaliháye ghahvei mále otághe ánhást. 

9. ishán khánome doktor parvine safá hastand. 


10. gole narges ghashangtarine golhást. 


ee 


كارد و SES‏ چن تا شورت و زیرپوش را سرّم. شما جی 
میخرین! 

مهرى: من فقط يه روسّرى برا خودم میحُرّم. به دامن هم برا فریده, 
دخترم. خیلی پول ندارم. 

سیما: من پول دارم» جقد میخوایین (- میخایین) 

مهری: نه. خیلی ممنون, هیچ‌جی. 
(در فروشگاه) 

سیما: ببخشید آقا, يه جف كفش برا خودم میخوام . 

فروشنده: اندازه‌تون چنده؟ چه نگ میخوایین؟ 

سیما: انداز پاي من جهله. زنگ سفید میخوام. 

فروشنده: متأسفانه رنگ سفید نداریم. صورتی داریم. 

سیما: باشه. بدين لطفاء قیمتش چنده؟ 

فروشنده: سیصد و هشتاد و پنج تومن. 

سیما: خوبه, بفرمایین. 

فروشنده: مبارکه ! 


1. How much do you want? 2. (1) Want. 3. Pink. 4. Congratulation. 


ow 


سيما: سلام مهری خانم. حالتون جطوره؟ 
مهری: متشکرم. حال شما جطوره؟ بفرمايين 
سیما: نه. نمیام تو, دیره. ميرم خرید. شما میایین؟ 
مهری: آره, منم (< من هم) میام, جن دیقه ببایین تو, یه استکان چایی 
بخورين, بعد ب هم qu^‏ 
من ۳ 
مهری: خیلی خوش اومدین, جی میخورین؟ چایی با اب پرتقال ؟ 
سیما: هوا یه کمی گرمه, آب پرتقال خنک بهتره» ممنونم. 
bg‏ دغه کا وت با رو O08‏ 
مهری: خب. حالا من حاضرم : T‏ 
مهرى: كدوم فروشگاه میریم! 
سیما: فروشگاه قدس, همه جيز داره. 
مهری: با تاکسی" میریم یا با توبوس ؟ 
سیما: با هیچکدوم" پیاده میریم نزدیکه. فقط ده دَیقه راهه . 
مهری: باشه. پس تندتر بریم» يه كمى ديره. 
مهری: آمروز جی میخرین؟ 
سيما: خيلى جيزاء يه جف كفش, quel‏ شيش تا ليوان» چن تا 


1. Come in. 2. Orange juice. 3. Thank you very much (= may your hand not be hurt). 


4.(l)amready. 5.tetusgo. 6. Taxi. 7. - On foot. 


۷ ۲ 


15. Why didn't you bring your sister with you? 


16. How many buttons does his coat have? 


17. What are you washing (= do you wash) your hands with? (= with 


what?) 


18. Why doesn’t he tell me (= to me) his friend’s name? 


19. Where are you (sing.) taking (= do you take) these dirty plates? 


20. What time (= hour) do you usually eat breakfast? 


تمرين 77 
بشنويد و تکرار كنيد. 


سيما خانم و مهرى خانم با هم به خُريد مىروند. 


Miss Sima and Miss Mehri go shopping together. 


صدای زنگ در خانة مهرى خانم ٣‏ 


مهری: کیه؟ 
سيما: منم مهر ی خانم. 
مهری: اومدم. 


2. You are welcome. 


1. Oh, lovely. 


& WA 


به فأرسى بنويسيد. 
How much money do you have?‏ .1 
have two thousand! five hundred? and seventy six Tomans.‏ | .2 
How much time do we have?‏ .3 
You have only half an hour (= half hour time).‏ .4 
Where does he take his son to ( = to where)?‏ .5 
[Why don't you bring my food for me?]‏ .6 
How many times a week do you see your mother?‏ .7 
[Go (and) wash your hands and face with soap.]‏ .8 
[Come (sing.) and eat ( = come eat), then, go and sit (= go sit).]‏ .9 
Take your son with you ( = with yourself).‏ .10 
Why doesn't she eat this delicious dish??‏ .11 
They sometimes go to see their grand father.‏ .12 
How old (= how many years) is (= has) your elder ( = big)‏ .13 
daughter?‏ 


14. Why don't you buy this nice skirt for your wife? 





(Khorak) خوراک‎ ۳ (Pánsad) بانصد‎ ٢ (do nezár) دو هزار‎ ۱ 


pee whee e a aoa Dea‏ ا 
۲ 
(صابون > — ‘A‏ دستهاء سب لی ,1( 
مادر 0 هر ۰ او ۰٠‏ به ..... TIT ut‏ 


٠‏ بحه هووا ۰ خود انه مو ووو و 
ل می. ها. ‏ تان سينماء باء ‏ يدء چرا) 
asses MN‏ اق د ی م ار موو اناق وبي تيك Bun‏ 
(راء يى. قبل, fmm‏ - —( 
ا براي "e‏ می‌آور — 
(ت م.  gk‏ کتاب س را) 
سین sec‏ ان ٣‏ دروغ وو ۱ 
[abe dd dun on]‏ 
١‏ شما 25 $535( سم PIA P‏ ووو osos. HS‏ 
(چند. معمولاً. می» دست سے ب ay‏ پتان) 
1.Pig. 285000  3.Amalename.‏ 


۷۳۹۵۹ 


مى برم بردم 
TE‏ بردى 
bx e‏ برد A‏ 
می‌بریم برديم 


می‌برید [میبرین] بردید [بردین] 


^ ^ م‎ 38 7 3 ^ = s^ 
] می‌بر ند [میبرن ] بردند [ بردن] ببر ید [ ببرین‎ 


شستم می‌شویم [میشورم] 


شستی می‌شویی [میشوری] 
شست می‌شوید [میشوره] بشوی Let]‏ 


شستیم می شوييم [میشوریم ] 


loc Asiat‏ می‌شویید [میشورین] بشویید [بشورین] 


5 1 " > ۸ ^ "E ٤ 
] شستند [شستن] می‌شویند [میشورن‎ 





م م ۱ 7 


آوردن سس وین أورد چ wes, dec‏ أور 5 آر] 


s» 


و م ۲ 3 
بردن سم برد 





2 Y 25 


می اورم mm‏ آوردم [آوردم] 
می‌آوری [میاری] اوردی (آوردی) بیارّر [ [ole‏ 
مى أورد "mmm‏ آورد [آورد] 

اوريم [مياريم] أورديم [أورديم] 


می‌آوّرید wh yh]‏ میارین ] آوردید [ آوردین ] بیاورید[ بیارین] 


می‌اورند [میارن ] اوردند [ آوردن] 


1. To bring 2. To take away, to carry, 3. To wash 4. See footnote 1,p. 104. 


۷۱۳۷ 


شما هنوز بير نيستيد. 
آنها هبحوقت شاد نیستتند, 


Y ۱‏ ^ 
احمد و ناصر هیچوقت با هم به مدرسه نمی‌روند. 


فعلهای زیر را منفی کنید. Make the following verbs negative.‏ 
زمان حال زمان گذشته امر 


من (Sel Se‏ 
تو می‌گویی [میگی ] 
أو مى كويد [ميكه] 
ما idi‏ [میگیم ] [ گفتین ] 

ناه کد هلها اا گفتید [گفتّن] بگوبید[ بگید, بگین] 
انها مى كويند [ميكن] 


بكر 


AX 


& s 
`A 


1. Together 2. See footnote 1, p,104. 


۱۳۶ 


آنها دیروز به بازار رفتند ولى هيج جيز نخريدند. 
هیچ [هيججى] بول داريد؟ 

تخیر ۰ هیچ پول دارم 

هيجكّس ' را دیدید؟ 

نخیر. هیچکس را ندیدم. 

این موضوع را [رو] به هیچکس نگو. 
به من m‏ هفته s‏ کجا بودید. 
fre‏ دروغ e‏ 

جرا غذايت را نمىخورى؟ 

مید کتابهايش را به ad‏ نمیدهد. 
[مجيد كتاباش رو به كسى نميده ]. 
ٽخيرء من MUN lisa‏ 
تو هبحوقت در خانه نیستی. 
مُجید شاگرد زرنگی نیست. 


peat ft ake 


2. No! 3. Anybody 4. Never (= no time) 5. Lie 6. Never tell lies 
7. Amale name 8. Anybody 9. The negative form of hastam ‘I am’, hasti ‘you 
(sing.)are’etc. is nistam ‘! am not’, nisti ‘you are not’, etc. 


۲ بخش‎ 
Negative verb p Jed 5 $ 





V us "E 

8 + فعل سه فعل منفى 
= بك ر جه رف (I) did not go.‏ 
نل + می‌روم له نمی‌روم. (I) do not go.‏ 
You (sing.) do not go! X z 35 + 3‏ 
= سپ 35 لا هه You (pl.) do not go! deg‏ 


تمرین ۶۲ 

بشنوید و تکرار کنید. 

بريروز على أمد ولی شما نيامديد. 
al‏ به مدرسه نرفتی؟ 
هیچکس" در اداره inl‏ 


Em a‏ [هيج جى ] نخوردم. 


1. The negative verb is obtained by adding the prefix na — to the past tense and imperative, and 
ne — to the present tense. The prefix mi — (of the present tense) is retained, but the prefix be (of 
the imperative) must be dropped. 2. See footnote 1, p. 104. — 3. Anybody, no one. 4. 
Unlike English, the negative expressions such as hichkas «no one» hich chiz «nothing» hargez 
«never» and the like require negative verbs. 5. Anything, nothing. 


Y 





۰ wy 2 


T ...هشت و ...۰ فقط‎ e gm ea met eee bl ... . [آقاي‎ ۷ 
سد رانا نیمه نیم‎ Sm 1s) يم‎ at ed ساعت‎ 


Cela‏ دار-) 


بنشية » نزديك hy — ple oe‏ روي) 


E. 


ډه M e‏ ; 
٠ A‏ حفقما .هه ess D‏ زيربوش و سه ... دكمه ... من ... ځر. 


(تاء حند حند ا «sly‏ جوراب. [au‏ 


PEE CE ETT T مل را‎ 
— p به» س‎ we کو تاھ‎ T شلوارء‎ Mace) 


1. Time. 


م١ تمرين‎ 
(o — قیمت؛ يبخشيدء‎ NS [$... حند‎ ٣ این‎ TT اقا‎ m .١ 


(كيلو, ol‏ تا خريد. -ند) 


d لطفاً‎ (B. خيلى وح‎ RE برأ‎ i [أقاى فروشئده » این‎ V 
(om ph uf - کوچیک... به ... بد ...] (گشاده من پالتو, به‎ 


P d Y 
(4 ۸ سه من‎ N dy 


۵ [ببخش ... آقا ... فروشنده, این انگورا شیر ین ... با ترش» ... بی 


‘om $) [So T‏ كلو حند مست بد 


4 ی کی و ل کر ات 


) تومن‎ ue انكور, سب‎ (A س‎ 3 ٣ C ee 


1. Selier 2. This one 


به فارسى بنويسيد و تكرار كنيد. 


1. Please tell (pl.) me the story. 

2. Always tell (sing.) the truth. 

3. [Dad'! buy me (7 for me) this green jacket, please. It is nice and cheap.] 
4. Come (and) sit near me (= near to me), my son. 
5. Sitonly on this chair. 

6. Eat (pl.) salad? first. 

7. [Have (eat) your tea ten minutes later.] 

8. Eat (sing.) your food with spoon and fork. 

9. Go (and) see who (it) is. 

10. [Please give (pl.) me (7 to me) your plate.] 

11. Please give (pl.) me a cup (of) coffee. 

12. [Please give (=to) my friend a glass (of) water.] 


13. Please give (= to) him a small glass (of) tea. 


.١‏ ابا ؟. سالاد 


doll‏ سوب بُخورين, بعد غذا]. 

سوب را روا قبل از غذا و جایی را [رو] بعد از غذا بخور. 
طفاً امروز ظهر براي ناهار به خانة ما بياييد. 

The Nigh: sale sink Fy الط ارو‎ 

با من بیا. 

با براذرت به خانة عمو برو. 

[با برادرت برو خونة عمو]. 

لطفا از اینجا پروید [برید. برين]. 

این پیراهن خیلی آرزان است» آن را بخرید. 


[اين بيرن خیلی ارزونه. اون رو بخرین]. 


1. First 


Imperative آمر‎ Ju AN ۹ 


ب ل 5 سه بكو tell (sing.)‏ 
ب + گو + يد سه بگویید tell (pl.‏ 


تمرین ۵٩‏ 
بشنوید و تکرار کنید: 


لطفاً كتاب رأ به من بده. Give me the book.‏ 
Ua‏ يك [يه] ليوان أب به أو بدهيد [ بديد. بدين]. 

لطفاً اسمتان را به بليس بكوبيد [بكيد. بكين]. 

آدرس خانه‌ات را به پلیس بگو, 


"m .‏ لن . و 
امشب فقط سوپ بخور [بخور]. 





1. The Imperative is formed by adding the prefix be -- (or bi- before a vowel) to the present stem. 
It has two persons: singular and plural. The singular do not take any conjugational ending, but 
the plural takes id [-in]. 

2. Police 3. Address 4. Soup 


۴ ... یک هفته. 


۵ ... من. 
۶. ساعت شش ... ظهر. 


٢ AS‏ حوردن غدا. 


sae یانزده سال‎ Ne 


After one week. 


After me. 


Six o'clock in the afternoon. 


After 4 o'clock in the afternoon. 


| (will) eat my lunch later. 


After eating lunch. 


Fifteen years later. 


تمرین ۵۸ 


وازه درست را انتخاب Choose the right word. AS‏ 
(قبل» قبل ازء قبلاً) 

Before supper. شام.‎ ea 

The night before. شب‎ Y 

Six months ago. 57 شش ماه‎ ٣۳ 

eat‏ ها 

„Ô‏ ... نصف شب 

| told you already. به ا گفتم.‎ ٠ ۷ 

hee cele... ۸ 

Before everything. هر حيز.‎ 2 

Before we go (= before our going). رفتن ما.‎ "M 


s بنج سال‎ ANA 
(بعد. بعد باز, بعداً)‎ 


The next day. ... روز‎ . ٠١ 


تمرين ۵۷ 

بشنويد و تكرار كنيد. 

او كاهى قبل از من غذايش رأ ميخورد. 
تو معمولا روزى' سه بار غدا میخوری. 
[شما Y»‏ بعد از ساعت دوازده ونیم ناهارتون رو میخورین.] 
آنها [اونا] معمولاً جه ساعتى شام ميخورند [ميخورن]؟ 
ديروز جه خورديد و حالا جه ميخوريد؟ 

[سه روز قبل جى خوردين؟] 

هفتۀ قبل به من چه گفتید و حالا چه میگویید؟ 

ia]‏ قبل به من جی گفتین و حالا جی میگین؟] 

ُوضوع چیست [چیه] ؟ 

[جریان چیه؟] 

m‏ جریان را به شما میگویم. 

m‏ موضوعرو به شما ميكّم.] 

[ فقط یه کمی از موضوع رو به پسرش گفت.]" 

کی موضوع را [رو] به زنت میگویی [میگی]؟ 


rs mn — — ee 3 
— — سا‎ 








1.Aday 2. What is the matter? what is (it) about? 3. matter, story. 4. He told his son 
only a little of the story. 


۸. از تهران تا کرمان... راه است؟ 
How far is Tehran from Kerman? ( = how much way is)‏ 
4. از شيراز تا اصفهان... كيلومت ' است؟ 
د رقف و dies‏ 
.١‏ ... آب؟ 
۲ .. لوان آب. 
٢ي‏ کلو کرت 
۴. (قیمت این پالتو... ۰؟] 





1. Kilometer 


۱ ۷ 


۷ .. قیمت 


تمرین ۵۶ 
واژه در ست را انتخاب Aus‏ 


(حند. جندتاء تاء جقدر) 


۱. ... دقبقه. 

ام انشا غی: ۱ a few hours.‏ 
الو شنا قروا 

؟. ... تومان. 

©. ... روز؟ 

a few kiloes of pomegranate. [نه... كملو انار.]‎ .# 
[يه... فنجون.]‎ ./ 

6. [يه... سال.] 

۹. ... دفعه. 


NA‏ او نصف غداه... را... مسن ... دھ... ) ٢‏ میټ Ur‏ پس د مى ع 


۲. او ... غذا... رو... من میده] (نصف -» - ش, به) 


,336 
واژه درست را انتخاب كنيد: choose the right word:‏ 
(نیم» نصف) 

half of the orange. Ju و‎ 
half an hour. ات‎ 


two and half an hour. دو ساعت و...‎ 


C 
EN 
> < b O کا يا‎ 


.. خانه 
شب 
dei‏ 
Ne‏ صدو لود و سح و... one hundred ninty five and a half.‏ 
ا 


DSL ادا‎ 


تمرین ۵۴ 
جاهاى خالى رأ پر كنيد: 


.١‏ شما... أو... دیدید؟ (کی» را) 

ond Y‏ روزهایی... دیدن‌مادر... می‌رو...؟(به. س ش,حه,- د) 

۳ ما فردا عصر... آقاي... به... میرو... (صفاء سینماء باء - یم) 

۴ قبل... من... کسی... دید...؟ (حه, از, راء - ید) 

۵ من بدر... شما... جند.... قبل... اصفهان دید...(راء سال بزرگ, 
(e — «2‏ 

۶ [اندازه... شوهر... حند...؟] (بقه, ‏ ه. - تون) 

da ES M.‏ هر ار... elon‏ بر شصت... یک هجري 
aid‏ 5-5 و d ud‏ يست و( 

#. ... صبح... كيلو... از... برادر ... ۰ (عسل, مغازة. نيم 
تان» فردا.  p‏ 

٩‏ امروز بعد... ناهار... و برادرتان... در... دوستم... بيد... (شماء 
از خانۀ راء س م, می ) 

۱ ... بزرگ شما... سال‌دار...؟ (جند. مادر, - د) 


ل6 رب ب صو و 
The third month of Iranian Calender. 2. Three hundred. 3. Hegira solar. Iranian‏ .1 
Calender beginning with the Hegira.‏ 


۱۳۲ 


شما جند بجه داريد؟ 

شما جند تا بحه داريد؟ 

[شما حنتا بحه دارین؟] 

ما سه تا دختر و یک [يه] بسر داريم. 
من T‏ یک ].4[ بحه دارم. 

شما جند جفت جوراب داريد؟ 

[شما جن جف جوراب دارين؟] 

آنها E‏ جفت جوراب دارند. 
[اونا بیس‌وجار جف جوراب دارن.] 
دیروز جندبار او را دیدید؟ 

[دیروز جن‌بار اورو دیدین؟] 

فقط یک دفعه او را دیدم. 


] به‌دفه اورو دیدم.‎ hii] 


1. Compound numerals (e.g. sixty three) are formed by expressing the largest numeral first and, 
then, adding the lesser ones with the conjunction ; (pronounced «O»), e.g. hezaro sado haft .. 
ádo panj «1175». 


مصدر ستاک گذشته ستاک حال 


و 
حوردن مورد خور 
دادن داد ده 
ديدن ديد 


EE: 
E. 
E. 


nr uals داشتن‎ 


تمرين "م 
بشنويد و تكرار كنيد: 


من بعداً شمأ رأ مى بينم. 

آقا و خانم راجى دیشب ساعت هفت‌ونيم به دیدن ما آمدند. 
[شما اونارو آغلب تو فروشگاه نزدیک خونشون مى بينين.] 
اکبر هميشه یک دستمال توي جیپ شلوازش دارد." 
[اكبر هميشه يه دسمال تو جيب شلوارش داره.] 


1. See footnote 1, p. 102 


تمرین ۵۲ 
بشنوید و تکرار کنید: 


| bought the book (already referred to). کتاب ر | خر يدم.‎ 
| bought a book. کتابی را خریدم.‎ 
I bought book (s) (with) all my money. بولم را کتاب > يدم.‎ plas 
| saw him. او رأ ديدم.‎ 
| bought their small house. خانة كو جک انها رأ خر يدم.‎ 
My daughter came home with me. أمد.‎ al دختر م بأ من به‎ 
She told me her name. اسمش را به من گفت.‎ 


اين روسری را برای مادرتان خريدید. (you) bought this headdressfor‏ 

your mother. روسری‌رو برا مادرتون خريدين.]‎ cpl] 
^ 2 ۶ 

Where did you buy this pretty این دامن قشنگ رااز كجا خريدى؟‎ 


skirt from? (= from where?) 


NA‏ مفعول صریح و مفعول غیرصریح 


۱۸-۱ اسم اضمیر درا [ر] سم مفعول صریح" 

۱۸-۲ حرف اضافه د اسم اضمیر TUIA pÈ J gaia a‏ 
خانه د را سم خانه را 
شما درا سه شما را 


1. The Direct Object of a verb is usually indicated by the use of the postposition r4 (colloquially 
ro), which is suffixed to the word or to the last word of a word group constituting the object. The 
particle rá also gives the object a sense of definiteness if it has not alre ady received-i, the 
indefinite suffix (see p. 4g). The direct object will have a general or generic sense when it is used 
without râ. 2. The Indirect object is always preceded by a preposition. 


twice 


few, how many? 


few, how many? 


several, many 


how much? 


in, into, inside 


with 


for 


only 


to eat, to drink 


to give 


to see 


to say, to tell 


to have 





1. The word chand and also the Cardinal Numbers, other than yek, are usually followed by the 
particle tà when used with tangible nouns. It can not, therefore, be used with units of time, 
weight, money, etc. This tà, infact, helps the idea of plurality to become more concrete. This 
structure is, however, mostly used in the colloquial style. 


half z 
quarter (usually for time) ١ ربع 1 نا‎ 
sometimes گاهی‎ 
often, very often el 
next, then di 
after 51 ۳ 
afternoon دار‎ 
ago, before قبل‎ 
before قبل از‎ 
later, then ) بعدن‎ =) m 
already ( قلا )= قبلن‎ 
usually ( dedi 5 Te 
nearly, almost, about ( ^: E. =) 1 ii 
please لطفن)‎ E Ghi 
time [as | E 
time ۱ بار‎ 


يكدفعه ایک ‌بار once‏ 


1. Usually used for fragments of numbers, time, weight, and the like, e.g. nohonim "nine and (a) 
half", hashto rob "eight and (a) quarter”, nim kilu “ half (a) kilo”, etc. 





© 
oe 


جفت [جف] 


tight 

loose, loose fitting 
long, high 

size 

thirty 

fourty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 

ninety 

hundred 
thousand 

million 

matter, story, subject 
price 

pair 


half 


لوار 
کت 

بيراهن [بيرن] 
كراوات 

كلاه 


زیر یوش 


و 


شورت 


روسرى 


O P 


مشعه 
جادر 
M‏ 
دستکش [دسکش] 
بالتو 

دستمال [Juus]‏ 
دكمه ]4495[ 


يخه [يقه] 


trousers 


jacket 


shirt 


tie 


hat 


vest 


pants, underpants 


pyjamas 


headdress, kerchief 


Islamic headdress 


veil 


skirt 


glove 


coat, overcoat 


handkerchief 


pocket 


button 


collar 


واژگان 


لما و 
قاشق 


درس ۷ 


spoon 


fork 


knife 


glass 


a small glass for tea 


cup 


saucer 


teapot 


plate 


sock, stocking 


سرد ه 


4 1 و 2 N‏ 
احمد: خب (2< خوب). جشم شما روشن . 


کیوان: متشکرم. خائم شما کی از هند میان؟ 

احمد: اوتم (< اون 1 فردا شب ساعت ده میاد. 

کیوان: خب (< خوب) جشم شمام )= شما هم) روشن. جه ساعتی 
میرین فرودگاه ؟ 

احمد: ما ساعت هف میریم فرودگاه. 

کیوان: ما pele ph‏ وّلی یه کمی دیرتر. هواپیما" چه ساعتی 
می‌شینه! 

احمد: ساعت هشت شب. خوشبختانه ‏ زود میاد. 

کیوان: باشه . ما ساعت ئُه ميايیم. شما کجا می‌شینین؟ 

احمد: تا آمدن شما ما نزدیک اطْلاعات" می‌شینیم. 

کیوان: خوبه . تا فردا شب خداحافظ. 

احمد: قربان شما . 


1. A complementary phrase, equivalent in meaning to "how nice it is! congratulations etc." 
addressed to some one who has had a passenger, dear guest, new born child, etc. 2. India. 
3. Well. 4. Airport." — 5. Aircraft. 6. Fortunately. 7. OK. 8. Information 
desk. — 9.Ali right. 10. A complementary expression used for good bye, thank you, etc. 


تمرين ۵١‏ 
بشنويد و تكرار كنيد 
یک کت و سنو د A telephone call E‏ 


$e 


spl ت کی‎ S a راجى : د‎ me 
مهُندس " کیوان؟؟‎ ah : p 
m" die 
احمد: آقاي مهندس هستن؟‎ 
تلفن...‎ ol ss .... گوشی‎ 
کیوان: بنده" مهندس کیوان, بفرمایین.‎ 
احمد: سلام, مهندس جان » من احمد راجی.‎ 
کیوان: سلا...م احمد جان, حالتون من خوبین؟‎ 
احمد: آره ؛ خوبم» خیلی متشکرم, شما چطورین؟. بجه‌ها خوبن؟‎ 
کیوان: مُمنونم . همه خوبن.‎ 
احمد: پسرتون از ایتالیا" اومد؟‎ 


- ; 
کیو ان: ارهء بريروز ساعت شيش صب أومد. 


1. A male name. 2. À surname. 3. Engineer. 4.Asurname. 5. Hold on the line. 

6. ‘slave’, a formal and humble expression for the pronoun |. 7. A very friendly expression, 
equivalent in meaning to ‘dear’, used after the names of intimate friends, children etc. 

8. An informal word for ‘yes’, mostly used in Tehran. 9. Thank you. 10. Italy. 


۷ [اسم خودتون جیه؟] 

۸ روزها كجا هستيد و شبها كجا؟ (اداره . خانه) 

Bia A‏ شما پاییز بهتر است يا بهار؟ 

۰. به نَظْرٍ شما رنگ سفید قشتنگتر است با رنگ آبی؟ 
۱ شما در تابستان میوه بیشتر میخرید یا در زمستان؟ 
۲ موه در جه مغازه‌ای هست؟ 

۳. از حه دکانی نان میخرید؟ 

۴. از جه فروشگاهی بر نج و روغن میخرید؟ 

۵. در شهر شما گوشت گرانتر است يا تخم‌مرغ؟ 


1. Office. 2. in your opinion. 


۸ ساعت. ديشب, هشت, كجاء أنهاء (بودن) 

۹ مال من. قشنك, ياء ‏ تر» گربة, شما (بودن) 
۰. کداې نه کور نر [lE‏ 

.١‏ ديروزء بهزاد. ساعت. دو دیر» (آمدن) 

۲ حراء دیر. شب هر تو خانه. به, (آمدن) 
۳. شهر. کدام, به. حالاء تو , (رفتن) 

age ۴‏ عصر فردا. مسا به, (رفتن) 


تمرین ۵۰ 
جواب Cn‏ زیر را در یک جمله بنویسید: 
Write a sentence in reply to the following questions.‏ 
.١‏ بزرگترین کشور جَهان' كدامست؟ 
۲ نام کشور شما جیست؟ 
. سردترین فصل سال کدامست؟ 
. فردا کجا میروید؟ ‏ (بازار) 
[رنگ لباستون جیه؟] (قهوه‌ای) 


f» -* -t‏ للا 


. اسم بزركترين شهر كشورتان حيست؟ 
Cinema. 2. World. 3. Name. 4. Market, bazaar.‏ .1 
4 ۱ 


15. What are you going to sit on? (= on what do you sit?) 

16. How did you come as far as here? 

17. | was at the school till 9 o'clock in the evening (= the hour of nine of 
night). 

18. | will buy a little of butter from your father's shop. 

19. Come (and) sit near me. 


20. | am much shorter than your elder brother. 


تمرین ۲٩‏ 
جمله بسازید: 


.ومان بيازء دو کیلو, يازده . (هستن) 

. شب» فرداء کجاء شماء (رفتن) 

. كوجك. ل ترء برادره من» کی» (رفتن) 

. حسن, بسرء ديروزء شش, کیلو. هندوانه. (خریدن) 
. آقاي, مغازه. حسلی» el aS‏ خيابان» در (هستن) 
AS iaa‏ شیراز. استاد. کی (هستن) 
plas ox.‏ زیر» درخت. (نشستن) 


< N O پر‎ A a سر‎ 





.١‏ مدرسه 


٨٢ تمرین‎ 
به فارسی بنویسید:‎ 
1. Where will you be (= are you) tomorrow evening? 
2. When will he come to our house? 
3. When will they be here? 
4. When are you (sing.) at home? 
5. My cat sits under the table. 
6. When did you come from France ? 
2 
7. When will (2 does) she come from England? 
8. When do you go shopping?? 
9. Where do you sit? Near the apple tree or far from it? 
10. What does your friend buy? Chicken or fish or turkey? 
11. My wife bought 3 kiloes of potato and one kilo of veal. 
Potato was cheap but veal was very expensive. 
12. Why is potato much cheaper than beef? 
13. Why do they go to America* every year? 


14. Why do you come late, and go early (= soon)? 


.١‏ فرانسه ؟. انكليس ر ۴ آمريکا 


من فردا شب تا ساعت نه در خانه هستم. 

[من فردا شب تا ساعت نه خونه هستم.] 

تو جهار سال بزرگتر از من هستی. 

[تو جار سال بزرگتر از منی.] 

حیزی انجا [اونجا] هست؟ 

ak]‏ به حیزی اونجاس.] 

من و اقاي عسکری دوست هستیم [دوستیم]. 

شما و خانم پروین ‘Soaks‏ خواهر هستید [خواهرین]. 
بجه‌هاي آقاي سالار زیبا هسّند [زیبان]. 

جرا لباتش کثیف است؟ 

جرا بابک ساعت بازده صبح خانه است؟ 

[چرا بابک ساعت يازده صب خوئس؟] 

ote. and ts never used in ts own right. he tore, boing thw ony exception to roe(eeep. 


97), is the present stem of the verb ‘to be’ and is equivalent to the 3rd. person singular. 
3. This form is only used in the 3rd. person singular. 4,5,6. A surname. 


۱۰.۶ 


يهزاد' هميشه روي [رو] أن [اون] صندلی می‌نشینّد [مى نشينه]. 
شما كجا مى نشينيد [مى شينين]؟ 

ما زير اين درخت كيلاس مى نشينيم [مى شينيم]. 

تو نزدیک من می‌نشینی [می‌شینی]؟ 

چرا تو نزدیک من می‌نشینی [می‌شینی ]؟ 

آنها [اونا] دور از پنجره می‌نشیتند [می‌شیئن]. 

جرا شما همیشه روي اين صندلي کوجک [کوجیک] می‌نشینید 


[می‌شینین ]؟ 


1. A male name. 


١.6 


تمرین ۴۶ 
بشئو ید و تکرار كنيد 


من امشب به خانه مى أَيم . 

[من آمشب میام خونه]. 

از کجا می‌آیی و به کجا میرّوی؟ 
[از کجا میای و کجا میری؟] 
استاد فارسى هر روز به دانشكاه می‌آید [ میاد]. 
ما هر ماه به اینجا می‌آییم. 

جرا ما هر ماه به اینجا می‌اییم؟ 

ان اھر ما ماب انیا 

شما هر هفته به شهرٍ ما می‌آبید [ميايين]. 

آنها فردا ساعت هشت صبح به مشهد مىأيند. 
[اونا فردا ساعت هشت صب میان مشهد]. 


من روي این صندلی می‌پشینم. 





1. Persian orthography does not permit of two vowels coming together without a separating 
consonant. Thus when a suffix beginning with a vowel is to be added to a word ending in a 
vowel, or a prefix ending in a vowel has to be placed before a word beginning with a vowel, it is 
necessary to insert a y or a hamze (glottal stop). In certain cases, however, some other 


consonants are also used. This spelling is in general reflected in pronunciation. So, instead of 
miáam we write and pronounce miyáyam. 


تمرين ۲۵ 

بشنوید و تکرار کنید: 

خریدن سے خرید ےه خر 
ee dal‏ ایك هت | 


۶ »^ ^ 
a? e 8‏ مه ° a‏ 
سسس MM‏ لاا ااا ےا مس سس 
s ^‏ 2 ” 


من هر روز یک کیلو خیار از سبزی‌فروشی می‌خرم. 

تو هر ماه پنج کیلو برنج از خواربارفروشی براذرت می‌خری. 
بدر افشین' هر سال پک گُلدان Sp‏ می‌خرد. 

(پدر أفشين هر سال يه گلدوڼ بزرك ميخّره.] 

ما در زمستان بیشتر از تایستان شک و روغن می‌خریم. 

شما فردا صبح پک خانۀ کوجک در خيابانٍ ری می‌ خر ید. 
[شما فردا صب یه خونهٌ کوجیک تو خیابون ری Tos‏ 
مُردم در فصل تابستان میوه بیشتر می‌خرّند. 

آمردم در فصل تابستون میوه بیشتر میخرن]. 


جرا مردم در فصل تابستان میوه بیشتر میخرند [میخرن]؟ 


1. A male name. 2. A colloquial word for »» meaning “in, into”. 3. Note that the present 
tense is usually used for future in colloquial style. 


٣ 


۳ بخش‎ 
Present indicative $ أخبار‎ Je AY 


۱ ۱ ۳ 
می - + ستاک حال + شناسة صرفی سم حال اخباری 


present stem 


)?0 ےہ رفت له درو 


مى ‏ + رو سا کم هه مى روم [ميرم] 
go.‏ )1( 


مىروى [ميرى] 
(you) go.‏ 





می + رو + ی 


می = + رو + کد سم می‌رود [میره] 


(he, she) goes. 





می‌رویم [میریم] 


(we) go. 


می لا رو )يم 


می - + رو + يد (سيناے می رويد [ميرين] 
(you) go.‏ 


مى و دك ند رن چو مىروند [ميرن] 
(they) go.‏ 


1. The present stem is usually derived from the past stem by making some changes. But there 
are some cases in which the present stem is completely different from the past stem.However, to 
the present stem the prefix mi — and the conjugational endings are added, and this gives the 
present tense. The present of budan 'to be' and dáshtan ‘to have’, however, do not take the 


E mi. However, from now onwards the infinitive and the present stem of the verbs will be 


© ۷٧۷ 


36. From ten to twelve 

37. From 5 o'clock ( = hour of five) 
to 11 o'clock. 

38. From the house to the store. 

39. Sooner or later (= late or soon). 

40.[AIl of them were (at) home] 

41.1sat on the chair near him 


(= near of him). 


27. To them. 


28. To you. 


29. To him. 


30. To us. 


31. To you (sing.). 


32. From me (= from |) to you. 


33. From us to them. 


34. From you to my brother. 


35. Since last night. 


TY تمرین‎ 
: به فارسی بنویسید‎ 
16. They were. 
17. You bought. 
18. (we) sat. 
19. [They sat on the chairs.] 
20. | bought a water-melon. 
21. They came from Tabriz’. 
22. | was at home. 
23. Her father bought a small house 
last year. 
24. My sister went to Kerman this 
morning. 
25. It is a long way from Gilan? to 
Ahvaz (= from Gilan to Ahvaz 
isa long way.) 


26. To me (= tol.) 


1. You sat. 


2. | sat. 


3. He was. 


4, [They were.] 


5. [(they) bought.] 


6. [We came.] 


7. She went. 


8. He came. 


9. You (sing.) bought. 


10. | came. 

11. You were here. 
12. (you) sat. 

13. He sat. 

14. We went. 


15. We were. 





2. A northern province in Iran. 3. A city in the south of Iran. 


1. Acity in the north of Iran. 


تمرين ۲۳ 


بشنويد و تكرار كنيد 


ديروز سه کیلو سیب‌زمینی از سبزی‌فروشی خریدم. 

شما دیروز صبح دو کیلو گوشت گوسفند از قضایی خریدید. 
او دیروز عصر دو مرغ و سه ماهى خريد. 

امروز صبح کمی بئير از لبنياتي نزديك خاندمان خريديم. 
( امروزصب یه کمی پنیر از لبنياتي نزدیک خوئمون خریدیم.] 
بريروز صبح [صب] ساعت یازده کجا بودید [بودین]؟ 

el‏ ديشب ساعت نه به خانة من أمدند. 

نو روي این صندّلی نشستی, ولی دوستّت آنجا نشست. 

کی به اینجا آمدید؟ و کی اینجا بود؟ 

حرا دير آمدید؟ 


5 کب سحسد فقط بنج ديقه در اومدم.] 


e D 
Simple past tense گزشته ساده‎ À ۶ 


ستاك كُدّسته + شناسة صرفى' ے گذشته ساده 


رفت ام په رفتم (I) went.‏ 
من رف went.‏ | 
رفت +4 سای —«4 رفتى (you, sing.) went.‏ 
رفتی You went,‏ 
رفت (he / she) went.‏ 
او رفت He, she went.‏ 
رفت ل سا لم سه رفتيم (we) went.‏ 


ما ر فتيم We went.‏ 


رفت ل يد [- ينا ه رفتيد [رفتين] (you) went.‏ 
شما رفتمد [رفتين] You went.‏ 
رفت ل ے ند [حان] ه رفتند [رفتن]  (they) went‏ 
اشان They went. [5385] 3595 5l]‏ 
أنها ]0,1[ They went. | [53] 4x3,‏ 





1. The verb in Farsi is conjugated, i.e. each person of the verb has a particular ending 
except the 3rd. person singular in the simple past, which has no ending. The conjugational 
endings play the role of the subject, and they differ from the to-be suffixes (see p.67)in that they 
are peculiar to the verb only and have no special meaning. The former endings, on the other 
hand, can not be used with verbs, and imply the meaning of to be. 2. The personal pronouns 
(see p.67) can be used with the personal endings to emphasize the subject. 


6. Mordad is the warmest month of the summer. 

7. The best breakfast is egg and butter. 

8. [They have thirteen Rials more than you (sing.)] 

9. Sepah store is the biggest store in (= of) your city. 


10. He went earlier than everybody (= all). 


١ 4 ^ 
Infinitive مصدر‎ ‘NO 
۳ Y Y ۳ ۳ 
past stem 
(He / she) bought. x > — خريدن کن‎ 
(He /she) went. 435 qq رفتن بسن‎ 
(He / she) came. دكن سم امد‎ gyal 
(He / she) was. بودن للحن له بود‎ 


(He / she) sat. ee 4 ٧ [L Lec d$ ae 


^ * 


1. The Infinitive of verbs ends in — an. Whenthe - an is taken off the infinitive the remainder will 
be the Past stem (see also p. 106)! The past stem is equivalent to the 3rd. person singular of the 
simple past tense. 2. The sign ( —) means minus. ۶ in Farsi have two stems or 
roots: past and present. All tenses are derived from these two stems. 


زيباترين us‏ کدام آست [ کدومه]؟ 

Which is the most beautiful of the flowers? 
ينها قشنكترين شكوفههاي باغ شما هستّند [هسئن].‎ 
غاز (- ي) رضا' تزديكتّرين مغازه به کوچة ماست (س]‎ 


Reza's shop is the nearest one (= shop) to our alley. 


[بیشترین پول مال کیه؟] 


Whose is the geatest money? 
- 1 $, ۰ $.l. es A aS 
.| امنه‎ Cal این بزر گترین اتاق خانه [ خو نه] من‎ 


ماهی لُذیذترین غذاي اوست [اونه]. 


۴۲ تمرین‎ 
Put into Farsi and repeat: به فارسى بنويسيد و تكرار كنيد:‎ 
1. Banana is much more expensive than cucumber. 
2. 4 kilaes (of) water-melon is cheaper than 6 kiloes (of) melon. 
3. Winter is much colder than automn. 
4. Spring is a little cooler than summer. 


5. (Your food is much more delicious than mine.) 


وس سس سه سس سس map‏ 
A male name.‏ .1 


٠ ین‎ t 
بشنويد و تكرار كنيد:‎ 
A5 
سهر بزرگ‎ 
1 A 
برر صرین سهر‎ 
^ ۶ ۶ ۳ 
نهران بزرگترین شهر ایراست.‎ 
^ ^ 4 
میدان فردوسى كوجكترين ميدانهاي تهرانست.‎ 
Ferdowsi Square is the smallest of (all) squares in ( = of) Tehran. 


اينها كوجكترين ميدانهاى تهرائند 


These are the smallest squares in Tehran. 


تمرين Y^‏ 
بشنويد و تكرار كنيد: 


دیشب سردترین شب سال بود. 
تابستان گرمتّرین فصل است [فصله]. 


حسن Ren‏ دانشجوي دانشگاه تهرائست [تهرانه]. 
بر ادر شما بهترين دوست سر من acl‏ [منه]. 


1. khub "good" has two superlative forms, i.e. khubtarin and behtarin. The latter is much 
more common. 


Y بخش‎ 


و 


Superlative adjective صفت پر تر ین‎ AF 
\ a l an’ <. ^ 
صفت + ترين عه صفت برترين‎ 
جوان لل ترين سم جوانترین‎ 
جوانترين مرد‎ 
زيباترين زن‎ 


جوانترين مردها 
زيبائرين زنها 


1. The Superlative is formed by adding ~- tarin to the adjective. The superlative adjective 
always precedes the noun. 


tal te Seal Sek این‎ beu Au sl 

[اين بهتره يا اون؟] 

AS uf du‏ است؟ مال من یا مال او؟ [بولٍ کی کمتره؟) 

دام [كدوم] راه درازئّر است [درازتره] ؟ أزتهران تتارّشت' 

ياازتهران تا كرمان 5 

امروز حالم بهتر است [بهتره]. 

در ol ul‏ گوشت گوسفند گرانتر از گوشت گاو است. 

مرغ ارزانتر از گوشت گوساله است (گوسالس]. 

ماهى لذيذتر از مرغ است [مرغه]. 

خيابانٍ [خيابون] رى كوتاهتّر ازخيابان إنقلاب است [إنقلابه]. 

آنها دیرثر از ما آمدند و زودتر رفتند. . 

[اونا دیرتر از ما اومدن و زودگر رفتن]. 

آمشب حالش خیلی بهتر است. 

[امشب حالش خیلی بهتره]. 

اکر" هجده تومان بیشتر از ناهید" دارد. 

| اکبر هیژده تومن زیادتر از ناهید داره]. 
" سه کیلو کاهو خیلی ارزانتر از دو کیلو موز است [موزه]. 
khub "good" has two comparative O Tre ier a such more‏ ۳ 


common. 2. A city in the north of Iran. 3. A city in the south of Iran. 
4. A male name. 5. A female name. 


Comparative adjective Po صفت‎ Y 
١ g? م‎ 42 as 
صفت + نر عه صفت برثر‎ 
مرد جوان مرد جوانتر‎ 
Y 4 "E T 
صفت برتر ل از‎ AY _ \ 


١9 تمرين‎ 

بشنويد و تكرار كنيد: 
اين سيب شيرينّر أز آنست [اونه]: 
سيب شيرينئّر مال شماست [شماس]. 
دیروز سردتر آز امروز بود. 
شما پیرتر آز همه‌اید [این]. 
کدام خانه بیشتّر أتاق دارد؟ 
3" خونه بيشتر أتاق داره؟] 


1. The comparative adjective is formed by adding the suffix -tar to the adjective. 
2. The English "than" is expressed by az "of, from" which follows the adjective. 


early, soon 


far, distant 


near 


long 


short 


to buy 


to be 


to go 


to come 


to sit 


of, from, since 


till, to, as far as 


in, into, at 


to 


why? 


every 


everyday 


everybody, anybody 


تاپستان [تابستون] 
x‏ 
زمستان [زمستون] 


بول 


[ony] oly 
ريال [ازار]‎ 


supper 


delicious 


food 


people 


season 


spring 


summer 


automn, fall 


winter 


money 


Tuman (Iranian money) 


Rial (Iranian money) 


Kilo 


little, few 


a little 


much, many, plenty 


more, greater 


late 


أرزان [أرزون] 
كران [ گرون] 
صبح [صب] 
فردا صبح 


3 


ديرور سم 
3 
أمروز صبح 


صبحانه 
Js‏ 
ناهار 


و 


عصر 


فردا عصر 


water melon 
banana 

rice 

cooking oil 

egg 

cheap 

expensive 
morning 
tomorrow morning 
yesterday morning 
this morning 

good morning! 
breakfast 

noon, midday 
tomorrow midday 
lunch 

evening 


tomorrow evening 


AQ 


نانوابی [ نونوایی] 
لبنياتى 
خواربار فروشى 


سبزى فروشى 


سوه فروشى 


ماهى 

بياز 

سیب زمینی 
کاهو 

خیار 


حر بره 


shop 


shop 


department store 


butcher's shop 


bakery 


dairy shop 


grocery shop 


green-grocery shop 


fruitmonger 


turkey 


chicken 


fish 


onion 


potato 


tomato 


lettuce 


cucumber 


melon 


ياس 


ترگس 


خیابان [خیاپون] 
کوچه 


میدان [میدون] 


راه 


درس م 


بخش ۱ 


flower 

vase 

blossom 

leaf 

jasmin 

narcissus 

street, avenue, road 
lane, alley 

square 


road, way 


ن: شون آقاي ایزدی. خانم ایزدی. 

پ: خوشوقتم . بفرمایین. 

ed gna ایزدی: خیلی‎ 

ن: ایشون خانم $5 بروين صفا ' هستن. 

ب: ببخشید, شما بحه هم دارین؟ 

خانم ایزدی: بله, ما سه بحه داریم, دوبسر و يه دختر. 

ن: حند سال :دار 

آقای ایزدی: سر آمون, یکی شون بیس سال داره و اون یکی 
هیوده سال, دخترمون يازده سالشه". 

پ: ببخشید. روزا کجا میرن؟ 

خانم ایزدی: پسر بزرگمون میره دانشگاه تهران» as p‏ 
مون ميره دبیرستان ابن‌سیناه و دخترمون دبستان رازی. 
آقای ایزدی: ببخشيدء ساعت حنده؟ 

ن: له و بیست دیقه. 

خانم ایزدی: خداحافظ. 


ب خدانگهدار' E‏ 


1. Nice to see you (= | am happy). 2.1 am very grateful. 3. doctor, Dr. 
4.Asurname. 5. How old are they (=how many years have they?). 6. Our daughter is 
eleven (= Is her eleven years). 7. Good bye. 


AG 


کت او هو 


تمرین ۲۸ 
بشنوید و تکرار کنید: 
Re DE] uet‏ 
پروین: سلام. حالتون چطوره؟ 
ن: مَمنوئم . خیلی خوبم, حال شما چطوره؟ 
پ: منم T)‏ من هم) خوبم, خیلی متشگرم. 
ن: حال مادرتون جطوره؟ ایشون حالا بهترّن"؟ 
ليا I‏ بهترن خدا رو شک 
qe‏ ببخشيد , اون آقا و خانم کین؟ 
Ò‏ آقای ابزدی" و خانمشون. 
ب: دوستٍ شما هستن! 
ن: بله. دوستاى خوب من. 
ب: دوستاي خودتون يا دوستاى برادرتون؟ 
ن: دوستاي خودمن. 
ن: آقاي ایزدی؛ بفرماییذ اینجا. 


1. Hallo to you. 2. thank you (= | am grateful). 3. | too. 4. | am thankful. 5. Itisa 
polite way to use plural pronoun and verb for a singular subject. 6. thank God. 

7. Excuse me. 8. A surname. 9.or 10. A polite word for asking somebody to come, to 
go, to sit, to eat, to speak, etc. depending on the situation. 


AA 


11.His wife herself came. 

12. Her husband himself went. 

13. My daughter's teacher himself was here. 
14. [All my sons themselves are there.] 

15. I myself. 

16. Farhad himself. 

17. You yourselves. 

18. They were themselves here yesterday. 
19. Where is Jaleh herself? 


20. Where are they themselves? 


[ خو اهر | حو دشو ن ر فتن.] The sisters themselves went.‏ 


my own friend (= the friend of myself) . دوست خود من‎ 
your own son سر حو دتان‎ 
our own house خو نه خودمون]‎ [ 
Putinto Farsi: به فارسى بنويسيد:‎ 


1. My pretty and good girl. 

2. Where are their children? 

3. Where was your friend last night? 

4. His foot is under the table. 

5. Her eleven oranges are on the table. 
6. [Our young son is (at) home.] 

7. My sister's right ear. 

8. Her husband's blue clothes. 

9. Their old father's left eye. 


10. The old door and window of our room. 


بشنوید و تكرار كنيد: 


خود ناصر 
خود برادرها 
خود پدرم 
پدرم خودش 
من خودم 

ما خودمان 
شما خودتان 
تو خودت برو. 
آنها خودشان 
خود او رفت. 
او خودش رفت. 


[اونا خودشوئن.] 


خواهرها خودشان رفتند. 


Nasser himself 

the brothers themselves 
my father himself 

my father himself 

| myself 

we ourselves 

you yourselves 

You yourself go! 

they themselves 

My son himself came. 
She herself went. 
She herself went. 
They are themselves. 


They are themselves. 


The sisters themselves went. 


self خود‎ A Y 


خود + ضميرٍ ملكى / اسم' 


د j‏ ^ 
حود دب م سم خودم - خود من myself‏ 
خودد + ت [-ت ] -ه خودت - خود تو yourself‏ 
خود.د ]— ش ] مه خودش = خود herself/himsef g|‏ 


خو د ما ourselves‏ 


حود سا مس تان ]= نون اس خودتان حود شما yourselves‏ 


خود ل = شان[ شون ]سه خودشان = خود اشان اانها themselves‏ 





1. For further emphasis :theword khod'self' may be used with either the suffixed 
of the pronouns. It may also be used with a qualifying noun. 


تمرين ۲۵ 
بشنويد و تكرار كنيد: 


بدرم دستهايتان 
[دستاتون] 


بدر من 

آبرویت رادیو يشان 

CH‏ [ رادیوشون] 
ابروي تو دانشجویتان 

es‏ أش دانشجوي جوانتان" 
"S‏ أسب سفيد زيبايم 


کلابیمان )= كلابىمان) بنجرة أتاقمان 
[ گلابیمون] لباسهای کتیف و کهنه‌آت 
پایمان [لباسای کثیف و کهتت] 


[ پامون] 





1. When the noun is accompanied by some other elements such as nouns, adjectives, etc. the 
Pronoun joins the last part of the structure. 


بخش ۳ 


Suffixed Possessive Pronouns ضميرهاى ملكى بیوسته‎ A \ 


کان = 7 - كتاب من My book‏ 
=[o& 2 c 2 58‏ كتاب تو Your (sing.) book‏ 
كتاب بح ش ]+ ش] - كتاب أو His/herbook‏ 
كتاب ب ب مان ]— 55[ - کتاب ما Our book‏ 
کتاب د ب تان ]= تون ] = كتاب شما Your book‏ 


کتاب + س شان [ب شون] < کتاب ایشان ۲۳۵۲500۲ 


1. The possesssive case can also be expressed by the possessive pronouns as the above. If, 
however, we wish to emphasize the fact of ownership of something the second structure is more 
frequently used. 

When the preceding word ends with/i, &, o, u/a/y/intervenes between the two vowels in the 
written form,e.g. mu+,am—»muyam. But in the spoken form the first vowel of the suffix drops, 
6. 9. mu + at —»mut. And when the preceding word ends in e, the e changes into a together 
with the omission of the initial vowel of the suffix , e. g. khune + emun —» khunamun. But this 
happens only in the spoken form. 


va 


تمرین ۳۳ 


به فارسى بنويسيد و تكرار كليد: Put into Farsi and repeat:‏ 


1. This is mine, but where is yaurs? 

2. That big house is still theirs. 

3. What is hers? 

4. This book was yours (sing.) yesterday, but is his now. 
5. This country is always ours. 

6. All good things belong to your city. 

7. These yellow peaches belong to Ali’s garden. 
8. That blue dress is Iran's. 

9. Mine is yours, and hers is the children's. 

10. Whose are these very light shoes? 

11. Whose tea is this? 

12. Whose sister is Sima? 

13. These children are ours? 


14. That black chair is hers. 


آن قهوه (- ي) تلخ JU‏ كيست؟ 
[اون قهوه تلخ JU‏ كيه؟] 
ماست was‏ مال دوست ماست. 
[ماست ترش مال دوست ماس] 
آن ميوه‌هاي شیرین EG JU‏ خائم شماست. 
Those sweet fruits belong to the garden of your wife's father.‏ 
اين صندليهاي قهوهيى مال أتاق آنهاست. 
[اين صندلياي قهوهبى مال أتاي اوناس] 


تمرین ۲۳ 
بشنوید و تکرار کنید: 


o^ de M 


مال تو 

مال او [اون] 

مال ما 

مال شما 

مال أنها [اونا] ايشان [ايشون] 
مال كى؟ 

Jl‏ على 

اين مال من است. 

(این مال مه 

gle al‏ شيرين Sle‏ نوست. 
aum od]‏ شیرین مال توس] 
اين نان و كره مال اوست.: 


[اين نون و پنیر مال اونه] 


mine 

yours (sing.) 
his, hers 
Ours 

yours 

theirs 
whose? 


Ali's 


1.the Property of me. 


17. Esfahan is a beautiful big city. 

18. Milk is white but coffee is brown. 

19. Who are those thin women ? 

20. Those fat men were here yesterday. 

21. (the) small garden. 

22. (the) walls of my friend's big garden. 

23. The yellow cherries are very small (= tiny). 

24. These sixteen peach trees (= the trees of peach). 

25. (the) weather (=air) of Tabriz city (=city of Tabriz) is always cold. 

26. Her sister's blue dress is still new, but your (sing.) wife's red dress is old. 
27. Twelve students and seventeen university students. 

28. This is a pear tree and that is an orange tree. 

29. There is a white horse under the tree (= a white horse is under the tree). 
30. Those five books are on the table, and that heavy clock is on the wall. 

31. A black and white cat is on the tree. 

32. Your left hand is on my right eye. 

33. The colour of the hair of their son's teacher is red (= the colour of the hair 


of the teacher of the son of they). 


۲۳ تمرین‎ 
Translate into Farsi: به فار سی ترجمه كنيد:‎ 
1. His wife. 
2. Her husband. 
3. My friends 
4. Your (sing.) eyes. 
5. Your students. 
6. Our professor. 
7. Your teacher's name. 
8. My right hand. 
9. His wife's left eye ( the left eye of his wife). 
10. Mutton (= the meat of sheep). 
11. The brown dress of Babak's teacher. 
12. My son's tea. 
13. The university of Tehran is very big. 
14. That green tangerine is unripe. | 
15. Your fifteen cherries are all red. 


16. Donkeys are good animals (= donkey is a good animal). 


«€ 


[اون آسپ کیه؟] 


veal (= the meat of calf) ساله‎ Kj شت‎ 
beef (= the meat fo cow) شت گاو‎ 

e 5 gf 
red colour (= the colour of red) C" ر نگ‎ 


^ 3 ^ 
[aa] رنگ بوست برادر من سياهست‎ 
under the table (= under of table) زیر مير‎ 


on the paper (= on top of paper) روى كاغد‎ 


mother's hand (= the hand of mother) 


my two feet (= the two feet of me) 


your friend’s pear 


Miss / Mrs. Hassani 
Mr. Shakeri 


the country of Iran 


whose horse? 


1. Turkey. 

2. A city in the south of Iran. 
3. A female name. 

4. A male name. 


بحش ۲ 


Genetive اضافه'‎ 4 


T اسم‎ za | 
jose T ا‎ 


pronoun 

father's eye حشم بدر‎ 
his ear n U^ گو‎ 
your eyebrow شما‎ e$ أبر و‎ 


Hassan's house حسن‎ (gab =) ab 





1. The genetive is formed by adding an —e (or —ye when the word ends in a vowel other than i) to 
the end of the governing noun, which preceeds the governed word. This -e is similar in function 


to the English ‘of’ and «'s». 
2.5 (— ye) is added to the noun when it ends in a vowel. 


VA 


٠١ تمرين‎ 
به فارسى بنويسيد:‎ 
14. [What is that?] 
15. The fruits are all unripe. 
16. [Where am | now?] 
17. [This old tree is still green.) 
18. [The old shoes" are here.] 
19. Where is the wise old man? 
20. We are all well. 
21. [You (sing.) are thirsty, not hungry.] 
22. [it (=the air) is cool today, not cold.] 
23. [You are still a little (too) fat.] 
24. Where is he now? 


25. She was here (for) eight weeks. 


Write into Farsi: 
1. (it) is pretty. 

2. 1am still young. 
3. (it) is bad. 


4. These clothes! are clean. 


5. That old woman is stil! beautiful. 


6. (a) dirty dress? is very bad. 
7. Where are (you)? 

8. How is he? 

9. [How is (it)? ] 

10. Which city? 

11. [Which student is here?] 
12, Who is ugly? 


13. What is this? 


اخوب ) س ه خوبه] 
او خوبست 


[أون خوب + س سم اون خوبه] 


خوب + یم له خوبيم 


ما خوبیم 


خوب ل يد ه خوبيد 
[خوب لب اين هخوبين] 


شما خوبيد [خوبين] 


خوب ل سک ند ه خوبند 
ایشان خوبند 
[ایشون خوب +2 ن سه خوین] 


[أونا خوين] 


(he; she, it) is well. 


(he/she/it) is well. 


He/she is well. 


He/she/it is well. 


(we) are well. 


We are well. 


(you) are well. 
(you) are well. 


You are well. 


(they) are well. 
They are well. 


They are well. 


They are well. 


Ga 


ما + ديم سه ماییم We are.‏ 


شما + تر نل به شمان You are.‏ 
آشما + سب ین لم شماأبين] You are.‏ 
اشان + مكب أن unen‏ اشانند They are.‏ 


[ایشون + > ن سه ایشونن] 


They are. APH نل تین‎ ium + آنها‎ 
They are. PUn De NS + 54H 
۲٩ تمرين‎ 


بشنويد و تكرار كنيد: 


(I) am well. خوب 4 س م سم خویم‎ 
| am well. p من خو‎ 
(you) are well. . č حو ب + ی له حو‎ 
You are well. حو بى‎ a 





1. The Personal Pronouns can be used with their Corresponding suffixes to emphasize the 
subject. 


«to - be» Endings — «Q9 $4» یسو ندهاي‎ A 





٢ j 2 
۴ oe من‎ 
am | 
Y 2 
نو ی‎ 
are you (sing.) 


أو [أون] جهو ا ست ]4[ 


is he/ she/ it he/she 
—— با‎ 
are we 


اماجسو ‏ ولت دا 


are you 
ايشان [ایشون], آنها [اونا] م ص ند [ح ن]‎ 
are they/ those they 


تمرين Y^‏ 
بشنويد و تكرار کنید: 


lam. من 4 2 1 نبت‎ 
You (sing.) are. Tr Er Sb 3 
He/ she is. Sul eeu! Syren a) 
He/ she/ it is. [أون 4 ل اونه]‎ 


1. You have noticed that ‘(he, she, it) is' is expressed by the addition of '— e/- st' to the words, 
other than the verbs. The rest of the series, e. g. (I) am, (you) are, etc. can be expressed in the 
same way but by different suffixes as the above. 2. The scond person singular is only used in 
speaking to the inferior, intimate friends, or members of the family. 


GV 


چهارده [چارده] 
پانزده [پونزده] 
شانزده [شونزده] 
هفده [هیوده] 
هجده [هیزده] 
y‏ 35( 


بيست [ بيس] 


9 


هنور 
زیر 


رو 


fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 
eighteen 

nineteen 

twenty 

still, yet 

below, underneath 


top, surface 


حیوان [حیوون] 
pl o‏ 
گار 


bitter 


right 


left 


colour 


red 


blue 


brown 


animal 


ass, donkey 


COW 


calf 


sheep 


meat, flesh 


city 


country 


eleven 


twelve 


thirteen 


JU , 


butter 
yoghurt 
date ( palm) 
fruit 

cherry 
pear 

peach 
orange 
tangerine 
garden 
tree 

unripe 
condition ( of health), present 
fat 

thin 

light 

heavy 


salty 


friend 

wife 

husband 

name 

teacher 

professor 
student, pupil 
university student 
elementary school 
secondary school 
university 

tea 

cube sugar 
sugar 

milk 

coffee 

bread 


cheese 


ow 


9Y 


درس ۵ 


۰ 


head 


hair 


eyebrow 


eye 


lip 


face 


ear 


hand 


foot ,leg 


skin 


0 وز سرک سه سا 

od ad خيلى‎ ab پ:‎ 

ن در بزرگ بازه. 

5 در yn Sum S‏ وازه. 

ن: اين سيباي سبز همه رشن. 

ب: آنگورام ( = انگورها هم) is‏ 
ن: ساعت چنده ۲ 

ب: هفت و بازده " ديقه. 

نْ: خداحافظ ؛ 

ب: خداحافظ] 


1. too, also. 2. What is the time? 3. eleven, 4. bye bye, good bye. 


۶۱ 


$4539 eas 


تمرین ۲۷ 
بشنوید و تکرار کنید: 
Pos. ae‏ 
Y ^‏ . 
بروين : سلام. 
ناصر: امروز هوا جطوره؟ 
¢ ۴ , 
بروین: به کمی سرده. 
ن: هواي سرد خوبه؟ 
o qe.‏ 
ب: نه زياد . 
ن: بريروز هوا جطور بود؟ 
s?‏ 
پ: خیلی گرم بود. 


ن: اون بنجره بازه؟ 


ن: اون زنهاي جوون کی رفتّن خونه؟ 


e 9 ^ 0‏ ۸ 
ب: أونا بريروز اينجا بودن ولى ديروز همه رفتن. 


1. A male name. 2. hello. 3. A female name, 4. a little. 5. not much. 6. very, 
u 


much. 7. no. 8. but. 


Y? تمرين‎ 


جمله ساز بد؛ Make sentences:‏ 


و ~ 
ام ټاو كرزية + انخا 4 است: 
۲. اين . گرم . أب . است. 
7 ^ 25 
d edis‏ نادرم رطف 
ان رر / ٠‏ بجه , پنج . دارد. 
3 ^ 
` خانم . این "MIS‏ سير . دأرد. یک. 
ee‏ ی دا سکن انگور. 
j ۲ s‏ 2 
کهنه . بنجره . و . أست . كثيف. 
ME CNET‏ 
. اينجاء بنشين , و ء بيا. 


> < © Oo ~ -t 


و 


5 « Cw (olus «cS . 


A 


۰. مرد » پیر » و » تمیزی » بود » اینجا. 


1. Sit down. 


ue N‏ + أسم... + ی؟ 


حه ل بول + ی سه جه بولی؟ What money?‏ 


WNA BOOKE Toa GS باه ققحت هه‎ 


تمرين ۲۵ 

بشنويد و تكرار كنيد: 

What day? حه روزی؟‎ 
What a day! I $55» حه‎ 
What old book? حه کتاب کهنه‌ای؟‎ 
What an old book! ! جه كتاب كهنهاى‎ 
What papers? حه کاغذهایی؟ [ حه كاغدايى؟]‎ 
What papers! كاغدايى!]‎ a>] 


What black pens? سياهى؟]‎ suls حه قلمهای سیاهی؟ [ حه‎ 
What person is there? اونجاس؟]‎ sie a>] انجاست؟‎ wit حه‎ 


What person was here yesterday?  . 13 حه کسی دیرور ابنجا بو‎ 
What pretty things are here! حه حیزهای قشنگی انجاست!‎ 


— SD 
1, «is only a question word when it is stressed. In this case, the structure has no implication of 
surprise. 2. kas = person 


جه ل بد جه بدا 
O 3 9? O‏ "9 
عجب إ ترشه عجب 


how bad (it is)! 


و 
ترشه! how sour itis!‏ 


How nice! 

How beatiful it is! 
How nice it is! 
How nice it is! 
How bad it is! 

How fast she went! 


How slowly he, she, it came! 


۱ 4 مم‎ 
Surprise — FS 


What a ....! اسم + یا‎ + 2 ١ ۶_۹ 


جه د شب دی چه شبی!  What a night!‏ 


عجب د شب دی سه عجب شبی! Whatanight!‏ 


نمر ین ۳۳ 

بشنوید و تکرار کنید: 

What a day! جه روزى!‎ 
What a day! عجب روزى!‎ 
What a nice day! جه روز خوبى!‎ 
How nice! What a nice day! به‌به عجب روز خوبى!‎ 


How nice! What a beautiful clean house! ! g سا‎ J به به حه خانة (- ي) تميز‎ 


What an old and ugly window! چه پنجر ۀ زشت : كهنداى (- ى)!‎ 
What a cold night it is! [سرديه]!‎ nus عجب شب‎ 

| خوبی‎ A خه‎ 
What houses! | { pba جه‎ 
What sweet lemons! ليموهاي شير ينى!‎ € 





1. Surprise is expressed by the word che 'what' before nouns, adjectives, adverbs, and an- ! after 
them. When the surprise is great and intensive, the word ajab 'wonder' is used. 


YY تمرين‎ 


بسنويد و بنويسيد : 


Jl»‏ گرم. 

بريروز هوا گرم y‏ 
أسب سفيد. 

اين اسبها سفيد هستند. 
سيبهاي سبز ترش هستند. 
انگور زرد شيرين أست. 

أن بدر بير سه پسر جوان دارد. 

این مادر جوان دو dou‏ کوجک تميز دارد. 

أن زنهاي بير آهسته رفتند. Those old women went slowly.‏ 
انتخا شم هرا سرد ات 

آن جیزهای خوب کجا هسند؟ 

[اون مرد گشنه کی اومد؟] 


هواي سرد 

ليموي ترش 

بنجره (- ي) باز 
I =) sL‏ بزرگ 
خانه بزرگی" 


a big house 

xxx 

Y 2 
bad things. حيزهاى یل‎ 

ِو 
خانههاى 3 گی some big houses.‏ 
3 3 
كدام [كدوم] دختر زيبا؟ which beautiful girl?‏ 


which big houses? [خونه‌های] رگ‎ suale کدام [کدوم]‎ 


e s ^ و‎ 
these two closed windows. بن دو بنجر 0 )= ی) سته‎ | 
Yge~. ۰ e "لل ع‎ 
that pretty white cat. Kats ده سقيس‎ P ان‎ 
7 P d e ۲ 
this old and dirty door. اين ?2 كثيف و كهنه‎ 





1 The indefinite suffix — i is attached to the adjective. 

2, Plural nouns always take singular adjectives. 

3. Adjectives can follow each other by either — e joined to the preceding one or va, o "and" 
between the two. 


٢ 7‏ 
م0 أسم و صفت 
adjective noun‏ 


aee 


5 9% ۱ 7 2 و 
مرد + ب + گرسنه ه مرد گرسنه the hungry man.‏ 


good weather. خوب لههواى خوب‎ + c + | 


تمرین ۲۱ 

بشنوید و تکرار کنید: 
دختر زیبا 
مرد جوان 


Rc CL مس تم مون دص سح و‎ 
1. The adjective usually follows the noun. It is joined to the qualified noun by an — e (or - ye when 
the word ends in a vowel other than /) to the end of the noun. 


A tf 


٠٢ تمرين‎ 
به فارسی بنويسيد:‎ 
1. The door was closed. 
2. À door was shut. 
3. All doors were closed. 
4. All these doors were closed. 
5. Some doors were shut. 
6. A man was here yesterday. 
7. All men were always there. 
8. Some men were here the day before yesterday. 
9. All children came. 
10. Those three ladies went the day before yesterday and came (back) 
yesterday. 


11. When did that boy come here? 
QY 


أن [اون] بحدها أمدند [اومدن] 
همه رفتند [رفتن] 

همه (- ی) آنها رفتند. 

تمام بجه‌ها رفتند. 

تمام شب 

تمام شبها 


این بنج بسر دوباره آمدند [ اومدن ] 


some books. 


the things. 


some things. 


Everybody (= all) went. 


All of them went. 


all the night. 
all the night. 
all nights. 


all nights. 


~ 2 
When did these ladies come here? اين خائمها 5 اينجا امد ند؟‎ 


۵١ 


plural singular 


مفرد + «ها» [ا] سم جمع 


مر د + ها سه مردها men‏ 
اس قا سمۍ اسها horses‏ 
| اضعب . — أسبا ] horses‏ 


تمرين ١5‏ 
بشنويد و تكرار كنيد: 


those, they. آنها [اونا]‎ 
the fathers. پدر ها [بدرا]‎ 
some fathers. بدرهايى (< ى)‎ 
some fathers. بدرآیی]‎ [ 
the books. كتابها [ كتابا]‎ 
some books. کتابهایی [ كتابايى]‎ 


تمرین ۱۸ 
بشنوید و تکرار eS‏ 


گربه‌ای اینجاست" [س] 

یک آسب آنجا بود. 

[یه آسبی اونجا بود] 

دیروز یک خائم آمد اینجا. 
[دیروز به خائمی اومد اینجا] 
یک [یه] سگ هميشه آنجاست [اونجاس]. 
یک هفته هفت روز است. 
[یه هفته هف روزه] 

دری باز بود. 

[یه دری واز بود] 

حيرى. 

PUES 


[به جيزى] 


1. The verb usually comes at the end of the sentence. 


Fa 


V‏ معر فه و ذكره 


indefinite definite 


عاق 
ain‏ + يك [يه] = ibas‏ 


aman مرد 4 هرد‎ 
a man bebo لر وسو‎ [a] یک‎ 


یک [یه] + مرد ې ی يک به ) مردی I‏ 





1. The definite is usually without any symbol. 2. The indefinite is expressed in three ways:a) 
by adding an - ito the end of the noun; b) by putting the word yek "one, a" before the definite 
noun; C) by using both yek and - i. The latter is the most common spoken form. 


LS 
كدام [ كدوم]؟‎ 
جطور ؛‎ 


, 
دوباره 


بود 

بودند [بودن] 
رفت 

;43 ]535[ 
امد [أومّد] 


the day before yesterday 
slowly, gently 
slowly, gently 

fast, quick, quickly 
all 

all of 

all of 

always, all the time 
when? 

which? 

how? 

again 

(he, she, it) was. 
(they) were. 

(he, she, it) went. 
(they) went. 

(he, she, it) came. 


(they ) came. 


lemon 

thing 

door 
window 
wall 

open 
closed, shut 
water 
weather, air 
horse 

dog 

cat 

week 
month, moon 
minute 
second 
tomorrow 


the day after tomorrow 


بزرگ 
کوچک [کوچیک] 


شنه 

8 3 
كرميئة [ کشنه] 
سقید 
lis‏ 

زرد 

p 
سيرين‎ 
1٠ 

ترس 
سیب 


new 

big, large, great 
small 

tiny, very small 
cold 

cool 

warm 

hot 

thirsty 
hungry 

white 

black 

yellow 

green 

sweet 

sour 

apple 


grape 


مع 


Y درس‎ 


بخش ۱ 


good, nice, well 

bad 

beautiful 

pretty, nice, beautiful 
ugly, nasty 

clean, tidy 

dirty 

old 

old 

wise 


young, youth 


۳ ^. و fa‏ 
3 2 جار بسر و هف دختر. 
م 3 
على: نادر أمشب كجاس؟ 
بروین: او آمشب اینجاس. 
علی: حالا اون دو خواهر و سه برادر کجا هستن؟ 
A‏ ^ 
227 اون دو دختر و سه سر Yo‏ اینجان. 
على: نادر بحه دار 1 Has Nader (any) children?‏ 
بر و س: بله, أو به بحه داره. 
علی: اون بحه» سيره b‏ دختر؟ Is that child (a) boy or (a) girl?‏ 
بروین: بحه» دحتر ه. 
w‏ 4 
علی: اون مادر و بحه امروز کجان؟ 


پروین: خونه هستن. | 


١7 تمرين‎ 


و و 
کف و د 


Dialogue 


بشنويد و تكرار كنيد: 


على: | اين IT‏ 


FY 


I 


Eig 


eS‏ لو ول 


۹ 


وین: 


23 


o2 3 


TU A. 


اين به قلمه. 


اون جيه؟. 


ن: اون به مرده. 


اون اقا که؟ 

اون آقاء نادره. 

این خانم و اون آقا کی هستن؟ اکین؟ 

ژاله و نادر 

ژاله دختر داره؟ Has Jaleh (any) daughter?‏ 
بله, او به دختر داره. 

اینجا کجاس؟ 

اینجا اصفهانه. 


اونجا جیه؟ 


بروين: اونجا يه ميز و شيش صندلیه 


على: 


كى اونجاس؟ 


17. Where is she now? 


18. Come here tonight. 


19. Go home now. 


20. It is four o'clock. 


21. Jaleh has three watches. 


YN 


١7 تمرين‎ 

به فارسى و سند و تکار کد : Write in Farsi and repeat‏ 

1. Who is that man? 

2. This lady has three children. 

3. Where is she today? 

4. He is there tonight. 

5. There are six books and eight notebooks here. 

6. Where are those nine men and ten women? 

7. That gentleman has five brothers and one sister. 

8.Who are this man and that woman? 

9. This house has four rooms. 

10. Those two tables and ten chairs are there. 

11. Has Ali (any) son? 

12. Yes, hehas two sons. 

13. This man is Ali and that lady is Parvin. 

14. Who are these six women? 


15. Where is Nader? 


16. He is here. 


زاله انجا ست. 


is there Jaleh 


[زاله اونجاس] 


fabel al 


al‏ أو انحا شيك [ اونجاس] 


there she yes 


ان جيست؟ 


[اون چیه؟] 


این زن کیست؟ 


[این زن کیه؟] 


is 


Jaleh is there. 


is Jaleh there? 


What is that? 


Who is this woman? 


wa 


is chair a that 


n‏ اون به اقا سا 
J d‏ 


is gentleman a he 


آن یک خانه است. 


Y 7‏ 
!اون يه خونس ] 
۱ / 


is house a_ that 


is here Ali 


او کجا سب [س]؟ 


is where he 


That is a chair. 


He is a gentleman. 


Ali is here. 


Where is he? 





1. o" (S) is suffixed to words ending in a vowel. 


2. when the final vowel of the word is e, it changes into the vowel a and then takes س‎ (S). 


t A 


بحش ۲ 


Part II 
١0 تمرين‎ 
بشنويد و تكرار كنيد:‎ 


This is. بين است‎ | 
is this 


١ 
M 
is this 


This is a table. این یک میز است.‎ 


e 
P 


is table a this 


] ميزم‎ ll 


is table a this 


1. 0 / 4, fe) is suffixed to words ending in a consonant or the vowel i. 


v^) 


W one 
بفارسى بنويسيد و تكرار كنيد:‎ 


14. Seven books and eight pens 
15. One book and one pen 

16. These two children 

17. Those nine tables 

18. This table and those ten pencils 
19. Father and son 

20. This mother and daughter 
21. That sister and brother 

22. Five brothers and four sisters 
23. One day and night 

24. That one room 

25. Those ten rooms 


26. Eight hours 


write in Farsi and repeat : 


1. That room 


2. This book 


3. This father 


4. That mother 


5. This child 


6. That sister 


7. That brother 


8. This clock 


9. This lady and this gentleman 


10. Man and woman 


11. That man and this woman 


12. Three chairs 


13. One chair 


s‏ مداد 


یک شب [يه شب] 


هفت شب [هف شب] 

اښ دو مر 2 these two men‏ 
ios‏ مداد (أون سه مداد] 

رور و شب day and night‏ 
سه رور و جهار nu‏ شب 

این سه روز و جهار شب 

اين دو Rcs p‏ دختر 

bel k 

پزو آنجا [اونجا] 

این حست [حيه]؟ 


^4 


(1t )is seven o'clock. .| ساعت: هرت است (هفته‎ 


what is? SES حیست )= حى است)‎ 


who? TE 
who is? ؟‎ [laS] كيست (< کی است)‎ 


this man مرد‎ cy 


یک مرد [ به مرد] one man‏ 


eta 
[alas a] یک مداد‎ 





1 - The noun following the cardinal numbers must be in the singular form. For the other 
categories of the numbers, see book 2. 


Qi 


على 
دارد [داره]. 


l faute Die انق‎ 


هستند [هستن | 2 ن] 


o 

1 

m 
SA C 


^ 


house, home 


house 


room 


hour, watch, clock, time 


a female name 


a female name 


a male name 


a male name 


(he, she) has 


is 


are 


come 


go 


now 


and 


yes 


what? 


what? 


five 1 
وده‎ 


six [ A >] a8 
seven ] هت [هف‎ 
eight [. pud [ هشت‎ # 
: 

nine d) 
ten Y 
man مر د‎ 
woman 5 
sir, gentleman اقا‎ 
madam, lady خانم‎ 
father بدر‎ 
mother مادر‎ 
son, boy p 
^. و‎ 

daughter, girl A 
١ 9 g o^ 

بچه ( * = بچ 4( child‏ 
خواهر )= خاهر) sister‏ 
پرادر brother‏ 





1- The sign « w » above a letter indicates a prolonged articulation of the sound involved. 


جهار [جار] 


year 
today 
tonight 
this year 
yesterday 
last night 
last year 
table 
chair 
book 
notebook 
paper 
pen 
pencil 


one, a 


three 


four 


درس ۳ 


١ بحش‎ 
Part I 
Vocabulary و اذ كان‎ 
that, it 'lo sll ol 
this اين‎ 
he, she او [اون]‎ 
place جا‎ 
there [ آنجا [او نجا‎ 
here اینجا‎ 
where? کجا؟‎ 
day | رور‎ 
night شن‎ 





1 - Many words and sentences have a spoken form rather different from their written form. 
From now on you will see the spoken form in [ ]. 








ترتيب الفبائى فارسى 


همخوانها 


Consonants 





ترتيب الفبائى فارسى 


Persian Alphabetic Order 


واكدها 


Vowels 
نشانه خطی صدا تلفظ صدا‎ 
Name of sound | Pronunciation Written symbol of the sound 
of the sound ۲ 77 ۱ 
printing form Hand-written form 


سس 








Y ons 


write in persian letters : : با ۳ وف فار سى بنو يسيك‎ 
dreamy hospital 
land saucepan 
beautiful zigzag 
predicate utterance 
yellow butcher 
payment shamelessly 
caravan invisable 
guarantee agreculture 
holidy large 
measure vivid 
movement gentleman 
pleasure prospect 


stupidity 


wA 


١١ تمرين‎ 


دو ,. , 
با حروف فارسی بنويسيد : 


emshab 
dishab 
gorosne 
dobáre 
panjere 
ghashang 
khonak 
kuchak 
áheste 
hamishe 
mádar 
medád 
rowshan 


eynak 


tonight 
last night 
hungry 
again 
window 
pretty 
cool 
small 
slowly 
always 
mother 
pencil 
light 


glasses 


sakht 
shirin 
biábán 
pesar 
dokhtar 
mard 
kháne 
ketáb 
bozorg 
injá 
ánjá 
emruz 


diruz 


zhulide 


write in Persian letters + 


difficult 


sweet 


desert 


son, boy 


daughter, girl 


man 
house 
book 

big, great 
here 
there 
today 


yesterday 


ruffled 


ق + + ض +ی 

ص + ت + ح دودح 

ن + سک + خ + + + ر 
et Fee‏ 
ج + +وب+ا+ن 

م + و +ع ++ ظ + 
Etat tsp‏ 
اوبصېاې ف 


FY‏ ۰ وېرېاېه 





ص + کک + ن + د + و + ق 


E‏ همه 


judge 


correct, true 


no 


good 


young 


preaching 


occasion, time 


descriptions 


new-born child 


box 


festival 


٠١ تمرين‎ 


بصورت یک واژه بنويسيد : 





- eh eee be 
0 ش + ث +م + ا‎ 
complaint ال لسوتت یی مب و یاقا‎ 
ne, sl — gie 
see otl+ewel tote 
help, aid 

وچک ووو y‏ 
چ + + رداب+م = 
ایب گ ly‏ = 
سوه 





walking ull dece dde udo 


Ch, as in cheese ج‎ E 


۰ 


چیز ۷ بیحارو mem‏ قار چ - mushroom‏ 


nowhere حا‎ e nothing e e^ screw, twist ۰ 





ey, as in pay ای کی‎ 


Kh, as in scotish word «loch» : E جوع‎ > 


animal m field, square 7: ویر‎ portico 3 انو‎ 


mean, humble J ١ خو‎ - thorn خار‎ cane, reed ئی‎ 


e ٠0 


nail C relative حو یش‎ ploughshare خيس‎ 


€ 
soaked => much, a fot خيلى‎ hole e t $e 
wA 


٩ تمرین‎ 


پشنوید و تكرار كنيد 
ار as in «sheep» | m‏ ,| 
G 7 7‏ 

Dl — — — —— 


tray سینی‎ milk, lion, tap سىر‎ this ین‎ | 





یک »۰ gu‏ سسسهه يعنر namey‏ 


enia al نم ا‎ 


freedom > | | 
J, as in «jet» È 
۱ j | 
e e o هه‎ 
sock, stocking نب‎ - o , Pocket جسب‎ 


تمرین ۸ 

بشنويد و تکرار کنید: 

Ow, as in «no» d ct " mu 
اقات لا نت‎ 


oil, grease m 9 ? state of affairs ضاع‎ >» | 


وه 
far awa cle, turn ۹ consultation anm‏ 


K,asin«cakee — n | —— کک‎ END ۸ 


3 Ef 
--- كوون ۷ه‎ wound up لول‎ 
1 و‎ 
work, job — IS 5 د گرگ سم‎ pene. J كو‎ 


^ 


^ و‎ ٠ 
star کر _ 003 ال . كوكب‎ „paper m 
P 1 ۱۸ 


ص + أ 
à P‏ 
E -+ É‏ + ف + سب thunderbolt‏ 
سل دوو دبا 
wistle‏ 
Py‏ — !++ — 
+ , + لد به ل herit ted‏ 
inheritance |‏ 
ص + مت + 
peace, compromise ec + J‏ 


Edd 
درد4دود+ ېت‎ 
wealth 


٠ تمرين‎ 

بصورت یک واژه Write as one word: Sw gu‏ 
ف + ا +ع + +ل 

easy J + هه‎ + PR + س‎ 


offspring, result nn + ر‎ + I + ۳ -+ Nds + e 


ث د | + ب + + ت constant, steady‏ 
س + ت + ر + ف + cough‏ 
ارس پسهډجآړو سب 
ش + اب ه + + د vines‏ 
و + بق + ف pious foundation‏ 


object of verb و + ل‎ T ICT bul docemus di 3 
mice |+ م + و + ش + ھ‎ 


ن + و در + د + تك + و ninteen‏ 


P d 


لواپ وسوسو اثات سس 


te\ 


۰ 


b. 


—Sh,asinesham» —— 0 0 (€ 30 04€" 0 0 0. 


e 
—— saity / سو‎ 


e 
ee 


n wood رور‎ RR 


درس ۲ 


صداها و الفبای فارسی 


تمرین ۶ 
بشنوید و تکرار کنید: 


و 
ارام ۳ art‏ پ à‏ 
و 
à 4 sins.‏ 

1 ر0 


۱۳ 


اپ +عبداب+وب+_ returning‏ 
اب +ح+ت + +ض دادر point of death‏ 
particle —+,+,+— +5‏ 


quantity 2*1 4o tdt + م‎ 


تمرين 0 

Write as one word: : بصورت یک واژه بپوسسد‎ 
hot water with sugar PS | + م‎ J- D سل‎ c + 6 
sugarbow ub dap bd 


مد +ه +م دادن + +ابدر سس 


opposed (3224-2) ض + + ور +د‎ 
سم‎ ML rka 
good order م‎ + b jo کله‎ U 
prison ر+س+ن + د+ا+ن‎ 


disturbance of mind - 4 | +, i E b ص سل‎ + | 


dragon اېژېوې رده را‎ 
uproar E RPE 


اکچ رر ا چن cheap‏ 


د 


in_\. 


8 ۷ 


gh, more or less similar to the French «r» in «rue» 


۰ 


1١ 


cuttin 


fate 


Exercise 4 Y تمرين‎ 


Listen and repeat : : بشنوید و تكرار كنيد‎ 
: D 4 سم - ا‎ 
: : Ik a 
Vf 
پر و‎ ‘ 
۳ 7 
Aw 
^ صم‎ e 
١ 
e e e e ^ 
A e 
اد‎ 
^ 
P e 
E 0 1 
7 J 
e p? 5 ái 
^ 
^ wir 5 


my 


harm PETIT 
tongue, language O, + | + d + EF + J 
أ + ب + ز+ا+ر‎ 


violent throw اسا‎ + | + kast +y + e + سب‎ 


Exercise 3 


تمرین ۲ 
به‌صورت یک Write as one word : thew gu ojly‏ 
پد يې ک ج adea ded,‏ 
و + ا+ ن + ا vite‏ 
C‏ + | + 2 سل | ل ignorant O,‏ 
ب + اب تب با 


ع + اس در عبت 


shining TE: | + = 4 | Lo 
barren | + ن + | + ر‎ 
Pn w + ۱ P a ۱ و‎ ۳ 
" splezal 


k 6 








¢ 


Exercise 2 Y تمرين‎ 


5 7 بد و تكرار كنيد : ; Listen and repeat‏ 


N 
N 


«Zero» l5 0۹ e 


r e ^ 





٠» 
© 


with foot LL LL‏ یاب یاب 
ew‏ ° ® 


وس و و و E E‏ 
a‏ 


۲ ام‎ A 


$ 
2 2 ۰٩ / 





1. Hamze, made by the,sudden opening of the larynx. This sound is rather similar to a 
slight cough. 





١ در س‎ 
Lesson One 
صداها و الفباى فارسى‎ 
Persian Sounds and Alphabet 


Exercise 1 ١ تمر ین‎ 

بشنو بد و تکر ار كنيد : : Listen and repeat‏ 
Ti‏ 

Rx st tsi 


with water fit 71 


منعکس گردد. 

۵. در پایان هر دو هفته یک آزمون مختصر کلاسی, کتبی با شضاهی, از مطالب خوانده 
شده بايد برگزار شود تا میزان پیشرفت زبان‌آموز به درستی ارزیابی گردد. در پایان کتاب نسیز 
آزمون اصلی باید به عمل آید و نتیجه آن در پرونده زبان‌آموز ضبط شود. 

۶. مسلماً نمی توان ادٌعا کرد که كتاب, خألى از هرگونه نقص و عیب است, ولی می‌نوان با 
استفاده از نظرات ارزنده و بیشنهادهای سازنده مدرسین آن که بی‌شک از دلسوزی و خیرخواهی 
aif‏ رخفي دوا كبرد وو جوع ره رهز با انز ات رسای 
مشکلات عملی را که در ارتباط با تدریس کتاب وجود دارد از طریق نمایندگی فرهنگی منعکس 
سازند تا در جاپهای بعدی مورد توجه قرار گیرد. 

از خدای بزرگ موفقیت آن همکار گرامی را در اين خدمت فرهنگی مسئلت دارد. 

مولف 


«نادر امشب کجاس؟» پرسیده شود «آن مرد امروز کجاس؟» و غیره. زبان اين‌گونه تمرین‌ها صر فا 
محاوره‌ای یا گفتاری است. بنابر این باید دفت شود که آهنگ صدا و جاى تكيه در وازهها به 
درستی رعایت گردد. 

۸ تکلیف منزل زبان‌آموز حتماًباید توسط معلم بررسی گردیده امتباهات آن به وی گوشزد 
گردد. اين کار را می‌توان به صورت جمعی در کلاس انجام olo‏ بدین معنی که از یک‌یک آنان 
خواسته شود تا آنجه را که نوشته‌اند بخوانند و اشتباهات آنان نوسط معلم توضیح داده شود. در 
مواردی که تصحیح کلاسی به دلیل صرف وقت زياد مقدور نیست معلّم بايد تکالیف را در منزل 
تصحیح نموده و جلسه بعد موارد اشتباه را توضیح دهد. البتّه کلید تمرین‌ها کمک موثری در 
این‌باره به معلم می‌کند زیرا زبانآموز می‌تواند تکلیف خود را از روی آن تصحیح کند. ولی بسیار 
اتفاق می‌افتد که دلیل جیزی را نمی‌فهمد که در این صورت باید توسط mas‏ توضیح داده شود. 

٩‏ باید توجه داشت که حتی ساده‌ترین مسائل زبانی که برای pe‏ فارسی زبان بدیهی و 
واضح می‌نماید ممکن است برای زبان‌آموز مسئله‌ای مشکل جلوه كند. از اينرو رفتار pe^‏ بايد 
نان صمیمانه و توأم با مهربانی باشد که زبانآموز بتواند هرنوع مشکلی را به راحتی مطرح سازد. 

۰ کلید هر تمرین به جای خود آن تمرین بر روی نوار ضبط شده است. بنابراین؛ ببخشی 
زیر عنوان «کلید تمرین‌ها» آن گونه که در پایان کتاب دیده می‌شود بر روی نوار وجود ندارد. 

۱. زبان‌آموز باید معنی تسمام واژه‌های خوانده شده و نیز جمله‌های نسمونه و جمله‌های 
اصطلاحی را به ذهن بسبارد. 

۲.باید زبان‌آموز را ترغیب نمود تا آنجا که سمکن است در ساعات غیر کلاسی به نوار 
os‏ فرا دهد و خود آنرا تکرار کند. زبرا؛ جنان که می‌دانيم. اساس کار زبانآموزی بر شنیدن و 
تكرار استوار أست. هرجه بيشتر به اين دو نكته توجه شود نتيجه مطلوبتر خواهد بود. 

Y‏ كلاس زبان بايد زنده و باروح و توأم با حوصله و سهربانی اداره شود. در غير اين 
صورت اشتیاق زبان‌آموز به تدريج فروكش كرده درنتیجه از تعداد شرکت کسنندگان بسه طسور 
روزافزون کاسته می‌گردد. 

۴ ۱ در شروع دوره برای هر زبان‌آموز باید یک پروند؛ تحصیلی تشکیل گردد که در آن 
ميزان حضور در کلاس, میزان شرکت در فعالیتهای کلاسی, میزان پسیشرفت, نمرات ديكته و 


تکالیف منزل,. نمرات آزمونهای کلاسی, نظرات معلم دربار چگونگی کار زبان‌آموز به طور مرب 
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۴. در آغاز هر درس واژگان مربوط به أن درس ديده ميسود. تلفظ هر یک از واژه‌ها باید 
ابتدا از نوار پخش گردد و سپس از زبان‌آموز خواسته شود تا آنرا تكرار كند. معلّم بايد تلفظ 
زبان‌آموز را ارزیابی و تصحیح نمايد. اين روش بايد در مورد یک‌یک زبان‌آموزان اعمال گردد. 

۵. پس از واژگان, نوبت به نکات دستوری و جمله‌های نموئه می‌رسد. جمله‌های نمونه که با 
عنوان «بشنوید و تکرار کنید» مشخص شده‌اند حساوی نکات دستوری می‌باشند و بايد بس از 
شنیده شدن از نوار توسط یک‌یک زبان‌آموزان تکرار شود. تلفظ زبان‌آموز باید بوسیلة معلم 
ارزیابی و تصحیح گردد. نکات دستوری جمله‌های نمونه باید به وسيلة plas‏ حتی‌الامکان به زبان 
فارسی تشربح گردد. البته اين کار در اوائل قدری مشکل است اما می‌توان از زبان ایما و اشاره و 
با بمضی نشانه‌ها بر روی تخته سیاه استفاده کرد. مثلاء می‌خواهیم به زبان‌آموز بگوئیم که کار برد 
ضمائر اشاره «اين و أن» برای مفرد و جمع. برخلاف انگلیسی, یکسانست. عبارت «این مرد» و 
مقايسة آن با «اين مردهاء حاوی همین نکته است. می‌توان روی تخته چنین نوشت: 

اين مرد 

اين مردها 

اين یک مر دها 

۶ تمرین‌هانی که مستلزم فکر می باشند مانند «دبه فارسى بنويسيد» (ترجمه از انكليسى ببه 

فارسی)» «جمله بسازید» «واژه درست را انتخاب کنید» و یا «جاهای خالی را پر کنید» مخصوص 
كار در منزل است. البته معلّم بايد قبل روش حل تمرين را به زبا نآموز يكويد. بعضی از این گونه 
تمرينها را که نیازمند فکر کمتری هستند می‌توان به طور جمعی در کلاس حل کرد. جواب این 
تمرین‌ها در پایان کتاب زیر عنوان «کلید تمرین‌ها» آمده است ولی زبان‌آموز باید فقط بعد از حل 
تمرین و به منظور ارزیابی جوابهای خود به آن مراجعه نماید. 

۷ تمرین‌هانی که حاوی گفت وشنود هستند حتماً باید در کلاس توسط خود زبان‌آموزان و 
با کمک معلم پس از شنیده شدن از نوار اجرا شوند. گفتگوها دو نفره با گاهی بیشتر هستند. 
جمله‌های این تمرین‌ها معمولا نمونه بوده و می‌توان با جایگزین کردن واژه‌های آنها دهها جملة 
ديكر ساخت. به عنوان JU‏ تمرين ١٠‏ كفت وشنوديست بين على و بسروين. ma‏ بايد خود در 
نقش علی جمله‌های مربوط به علی را از یک‌یک زبان‌آموزان سوال کند و نیز همین جمله‌ها را با 
تغییر واژه از زبان‌آموزان Aw‏ تا آنان نيز در جواب جملههاى متفاوت بسازند. X‏ به جای 


راهنمای تدريس و استفاده از کتاب 

۱ نشانه‌هابی که در اين کتاب به کار رفته به قرار زیر است: 
الف صورت كفتارى واژه‌ها و عبارتها و جملهها بين دو o»‏ په صورت [ ]آمده است. 
Vue yells pee‏ واژه به وازه است, بنابراين أنجه كه در انكليسى هست ولى در 
فارسی نیست بين دو ارو به صورت ( ) آمده و آنجه که در فارسی هست ولی در انگلیسی نیست 
.به صورت ( <) دیده میشود. به عنوان مثال: 
زيباست (It) is pretty.‏ 
هوا سرد است It (=the air) is cold.‏ 
ب- علامت < 2 به معنى ارزش يكسان كلمات داخل آنست يعنى انتخاب مساوى. 
ت نشانة / به معنی 0۲ = با است. 

۲ کتاب حاضر دارای هشت درس است که فراگیری آن به حدود هشت هفته زمان نیاز 
دارد. در هر هفته حدود ۶ ساعت کار در کلاس و نیز دست‌کم ۶ ساعت کار در مسنزل تسوسط 
زبان‌آموز جهت حل تمرین‌ها و گوش دادن به نوار و تکرار آن باید درنظر گرفته شود. 

۲. درسهای Syl‏ و دوم که مخصوص آموزش صداها و خط فارسی است از اهمیت ویژه 
برخوردارند و تا حصول اطمینان از این که زبان‌آموز آنها را به درستی فرا نگر فته نباید به دروس 
دیگر پرداخت. تمام دقت زبان‌آموز باید متمركز بر نحوه تلفظ صداها باشد و بنابراین نباید از وی 
خواست نا معنی واژه‌های این دو درس را به ذهن بسپارد. 

در مورد واکه‌ها, تفاوت بین صداهای 2 وه (آ و ت)» زو ء (ای و ju‏ ه (او و ش)»(» وء 
(ای و )؛ 0۷ و ه (أو و ع) باید به درستی درک شود. اين کار به وسیلهٌ تسمرین و تکرار زیاد 


امکان‌بذیر خواهد بود. 


لا سوه il‏ 


اندیشه‌ها و بیان لطبف‌ترین احساسات و عواطف انسانی به عهده داشته است. بزرگانی چسون 
فردوسی, مولوی, سعدى, حافظ و بسيارى ديكر شاهكارهاى جاويدان خود را به اين زبان AM‏ 
آورده‌اند. از این‌روست که یادگیری زبان فارسی و تسلط بر آن در حکم کسلیدی است بسرای 
دسترسی به گنجینه‌ای بس غنی و شگفت‌انگیز. و امید است که مجموعه «آموزش زبان فارسی». 
(آزفا) بتواند خدمتی, ولو اندک, در جهت تسهیل امر یادگیری این زبان به علاق‌مندان آن عر ضه 
xu‏ 

در اینجا لازم مىدانم از سرکار خانم دكتر زاله أموزكار استاد محترم زبانهاى باستانى در 
دانشكاه تهران كه نسخة دست‌نویس این کتاب را به دفّت از نظر گذرانده نظرات و بيشنهادهاى 
بسیار مفیدی ارائه نمودندصمیمانه سپاسگزاری نمایم. باید اذعان كنم كه جمعيّت خاطرى كه هنكام 
تأليف اين كتاب داشته‌ام مرهون همسرم دکتر ایران کلباسی است. 

دکتر بدالله لمره 


استاد دانشگاه تهران 


از ميان لهجه‌های گوناگون فارسی, لهجه تهرانی که لهجه معیار با «استاندارد» سحسوب 
می‌شود و در رادیو, تلویزیون, و فیلمهای سینمانی و غیره به کار می‌رود انتخاب گردیده است. 

دستوریزبان به طور غيرمستقيم ودر خلال عبارتها و جملهها مطرح می گردد. یعنی همان‌طور 
که کودک زبان مادری خود را می‌آموزد: منتهی چون خوانندۂ این کتاب خود از قبل با مسفاهیم 
دستورى زبان مادرى خويش أشناست لذا معمولاً چکیده‌ای از هر مطلب دستوری به صورت یک 
فرمول ارائه گردبده و نیز توضیحی مختصر درباره آن به زبان انگلیسی ساده در پانویس صفحة 
مربوطه آمده است. برای هر مطلب دستوری مثالهای فراوان وتمرینهای گوناگون, و گاه طولانی» 
که همه دارای کاربرد روزمره هستند داده شده است تا از این طریق زبان‌آموز خود را در محیط 
فارسی زبان احساس کند و درنتیجه اشتباق آغازین برای یادگیری زبان در او تداوم یابد. 

استفاده از زبان انگلیسی به عنوان زبان واسط فقط در حد ضرورت صورت گرفته است. 
ابه معادل وازهها و ترجمة بسیاری از جملههای نمونه به انگلیسی داده شيده است. اين ترجمدها 
بيشتر صورت وازه به واژه دارد تا ترجمهةٌ سلیس, زیرا هدف زبان فارسى است نه انگلیسی و 
ترجمة واژه به واژه بهتر می‌تواند ویژگیهای دستوری جملهٌ فارسی را نشان دهد. از این‌روست که 
گاه بعضی از جمله‌های انگلیسی ممکن است غیرمعمول جلوه کند. 

از آنجا که تلفظ صحیح واژه‌ها, عبارتها وجمله‌ها و نیز آهنگ صدا نقش بنیادین را در 
گفتار به عهده دارد سعی شده است حداکثر استفاده از وسایل سمعی و بصری به عمل آید نا هم 
کار زبان‌آموزی را آسان‌تر و دلپذیرتر نماید و هم در عين حال بیشترین نتیجه را در کمترین زمان به 
دست دهد. از این رو تمام مطالب کتاب بر روی‌نوار «کاست» ضبط گردیده که باید همراه با کتاب 
مورد بهره‌برداری قرار گیرد. همجنین در نظر است که باره‌ای فیلمهای کوتاه «ویدیونی» بر پاية 
جمله‌ها و گفت وشنودهای مندرج در کتاب فراهم گردد که بی‌شک تأثیر شایان در امر زبانآموزی 
خواهد داشت. 

لازم به يادأوريست كه كتاب و نوارهاى مربوط به أن مىتواند. درصورتى كه معلم 
فارسی‌زبان فراهم نباشد. به طور خودآموز مورد استفاده قرارگیرد مشروط بر آن که با دقت در 
شنیدن نوار و تکرار کافی سعی شود واژه‌ها و جمله‌ها همان‌طور که شنیده می‌شوند تلفْظ گردند. با 
این حال وجود pi^‏ فارسی زبان در ارزیابی تلفظ و تصحیح أن بسيار مفید و کارساز خواهد بود. 

جنان که می‌دانيم. زبان فارسی در طی فرون نقشی بس ارزنده در تسجلی ظریف‌تسرین 


پیش گفتار 

اين كتاب. نخستين بخش از دورهٌ مقدماتی «آموزش زبان فارسی» (آزفا) است, مسجمو عه 
کامل آزفا شامل سه دوره مقدماتی, متوسطه, و عالی است. هدف از تدوین این مجموعه آموزش 
خط و زبان فارسی به خارجیان از آغاز تا مرحله پایانی آنست تا زبان‌آمسوز بتواند از راديو. 
تلویزیون. روزنامه و متون نظم و نثر فارسی بهره‌مند گردد. 

دور مقدماتی شامل دو کتاب است که طی أن زبان‌آموز با فارسی مستداول گفتاری و 
نوشتاری در حد نیازمندیهای عملی روزمره آشنا می‌گردد. در پایان این دوره وی قادر خواهد بود 
با فارسی زبانان ارتباط زبانی برقرار کند. متون فارسی در حد دورۀ تحصیلات ابتدائی را بخواند 
و بنهمد. و نیز اصطلاحات و ساختهای دستوری زبان گفتاری را دریابد و به کار برد. 

زبان فارسی, مانند هر زبان دیگر, دارای دو گونۀ گفتاری و نوشتاری است. PONT‏ گونة 
مذکور گاه به اندازهایست که گوینده غیربومی در درک آن با اشکال روبه‌رو می‌شود و خود را 
ناگزیر از آموزش می‌بیند. ویژگی گونة گفتاری کوتاه‌سازی برخی واژه‌ها و افعال از طريق حذف» 
تغییر و یا همگون‌سازی پاره‌ای از صداهاست. جای اجزاء جمله چندان ثابت نیست و نیز گاهی 
جزء با اجزائی از جمله حذف می‌گردد. به عنوان نمونه‌ای از اين تفاوتها به چند مثال زیر توجه 
نمائید؛ صورت اول BS‏ نوشتاری است و صورت دوم aS‏ گفتاری: 


مى نشينم می‌شینم I sit‏ 

می روند مىرن They go‏ 

نان نون Bread‏ 

او به خانه أمد اون اومد خونه He came home‏ 


در دوره مقدماتی هر دو كونه از زبان مورد نوجه قرار كرفته وبابهباى گونه نوشتارى شكل 
گفتاری واژه‌ها و افعال و جمله‌ها نیز داده شده است. 


چراکه مؤلف بايد كتاب را بر مبناى بسيارى از ضوابط و اصول زبانشناسی. روانشناسی و... تدوین کند 
تا كيفيت بهروری بیشتر گردد. 

شاید بتوان به جرأت ادعا کرد کتاب «آزفاه یکی از بهترین کتابهایی است که با در نظر گرفتن 
و یگیهایی که یک کتاب علمی باید داشته باشد تدوین شده است این سخن به این معنا نیست که کتاب 
«آزفاه خالی از لغزش و خطاست ولی بی‌شبهه یکی ازکم خطاترین کتابهای آموزش زبان فارسی است. 

طی چند سالی که از ندوین اين کتاب گذشته است. کتاب برای خود اعتباری کسب نموده و در 
دانشگاههای خارج و حتی دانشجویان خارجی که در دانشگاههای ايران مشغول به تحصیلند به عنوان 
متن آموزشی مورد فبول واقع شده است. 

زبان پارسی حتی اگر درصدد فتح قلمروهای جدید نباشد و بخواهد تنها از کیان فرهنگی خود دفاع 
کند گستره‌ای به وسعت «حلب تا کاشغره را در برمی‌گیرد. سا کنان اين گستره فراخ دامن اگر بخواهند به 
شکل جدی با فرهنگ خود آشنا شوند چاره‌ای ندارند مگر اينکه با زبان فارسی آشنا باشند. 

چاپ جدید مجموعءه آزفا که از سوی انتشارات بین‌المللی الهدی صورت می‌گیرد پاسخی است 

به نیازهای طالبان در اقصی نقاط عالم خاک. بدین امید که این تلاش pate‏ ثمر باشد. 


انتشارات بین‌المللی الهدی 





سخن ناسر 


قرن حاضر زمانة رویارویی فرهنگهاست. زبان فارسی نیز که محمل فرهنگ ایرانست به عرص اين 
رویاروییها فراخوانده شده است. ضرورتهای تاریخی ما را مجبور کرده که برای حفظ کیان فرهنگی 
خود در عرصه‌های مختلف در تلاشهایی که برای گسترش فرهنگ کشورمان مژّثر است فعالانه 
مشارکت ورزیم. 

بیگانگان با اين زبان جمعی در پاسخ به ضرورت فرهنگی جامعه خود به سراغ ما خواهند آمد و 
جمعی را ما وظیفه ذاریم به اين قلمرو وارد کنیم. این امر محقق نمی‌شود مگر با به کار گرفتن مساعی و 
تلاشهای بیشتر و به وجرد آوردن دواعی و انگیزه‌های جدی برای جستجوگرانی که در عرص فرهنگ 
انسانی به تحقیق و تفحص مشغولند. 

کلید آشنایی دیگران با مجمو عم واریث فرهنگی ما زبان ماست. بی هیچ شبهه‌ای شناخت فرهنگ و 
تمدن اسلامی. ایرانی ما بدون آشنایی با زان فارسی میسر نیست. و ظیفه ماست که دست کم با آنانکه به 
صورتهای گونا گون به عرصه‌های فرهنگ ما روی می‌آورند مساعدت و همراهى كنيم وكام نخست اين 
مساعدت چاپ و نشر کتابهای بایسته و شایسته است و در اختیار طالبین قرار دادن آنها. 

در پایان سدهٌ نوزدهم که ايران در کشاکش قدرتهای بزرگ آن روزگار نقش حساسی پیدا کرد 
شناخت ايران و فرهنگ و تمدن اسلامی, ایرانی ما برای بیگانگان اهمیت بسیار یافت کرسیهای تدریس 
زبان فارسی و ایرانشناسی دایر گردید و بخشی از همت اهل فن مصروف تدوین کتابهای آموزش زبان 
فارسی شد. از ندوین نخستین کتابها تا به امروز حدود یک قرن می‌گذرد. در گذار این روزگار کتابهای 
بسیار تدوین شده است اما اغلب. تدوین این کتابها تابع قاعده و قانون خاصی نبوده و تنها ذوق مژلف 
کتاب تعیین کننده کیفیت تدوین بود. 

بر همگان مبرهن است که تدوین کتاب آموزشی برای آنانکه اهل زبان نیستند با کتابهایی که برای 
متکلمین به یک زبان تدوین می‌کنند تفاوت اساسی دارد. تألیف این کتابها تلاشی مضاعف را می‌طلبد 
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